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INTRODUCTION 



This book Udcsignçd ip.i^ich yoïJ ihebasi, words, phrases and «en lent es 
lhai you will rieéd for simple everydny communication in France and oiher 
l i nu li-N|MMkiii i i>(ouniiie<i. [t ddcsnoi aitcmpt 10 teach you thcgrammatii .il 
itructurëof Frentfhj but insiead help* you io express your needs and handle 
problems encountered while (raveling, 

The value ol ihr book rests as much on whai îs omiûed ai on whai is 
îni ludçd. An elfori hasbeen made ioini ludeonly chose phrases pertinent to 
thencedsoi the irayelcr. You will fiudthc phrase "May I bave some change" 
fa fréquent néed in iravel), but do npt expeçt tofind a sentence likc"This is 
the pen of m'y auni." Furthermore, since ihe maicrial presemed hère is noi 
cumulait ve, as îi is inronventional loreigu-language courses, you nced noi 
stan al ihe beginning. Study whiebever phrasés will fie the riiOSl usefùl to 
you. 

The tocus ol inBtrui (ion is on what you will say. Howevet, the section 
cm i iled "Making Youiself Imdcistood," whi< h romains sueh vital phrases 
as "Please speak more slowly" and "Rejh'ai il, plcase." will aid you in 
understanding other*. 

This book is complète in iisell and is nu-an i to be used For référence and 
siudy. Read it ai odd moments and ny to learn ten or fîfteen phrasés a day. 
Also, be suie to lake il wîih you when you go abroad. Ail thaï you bave 
learned will bc available for référence and reyiew. 

llie book is destgnëd tohclp you form addirional French sentences from 
the sentences il provides. You can do ibis by substitutinga new Word (or a 
given word in a (amiliar sentence; In sentences wheré this is possible, ihe 
candidate (or substitution appears foften in parenthèses) followîng the 
mainentry. Korexamplc, "Thebagson your left (right) are mine" provides 
Iwo semences: "The bags on your led aie mine" and "The bags on your 
right arc mine." 
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Anoiher esprrially helplul feature is thcextensivc topic and word index 
beginning on page 59. Notice ihat each cniiy in l lie book is numbered and 
that the index refers 10 thèse numbers. This enablcs you lo locaïc 
information you need quicjdy, wiihoui having to seau h the eniirc page. 



FRENCH PRONUNCIATION 

This book uses a pbuneiir transcription as an aid 10 correct promulga- 
tion. (See"Schemeof Pronunciau*on," , beIdw;)Ii usuallyappearsbelowthe 
KiciK h line in tbc texl. 



Nasalization 

In Frcnch.a vowel is nasaliied when ii isfollowcdb) P single m oi " in the 
same syllable. In ont transcription nasal uni vowels are rendeted: 

an, am, cm, en âTïîï 

in. im TTÏ 

on, oin .iwn 

uni. un Tïïïïï 

Nnsnlizrd vowels are inade wilb the liieath passing thtough boih the noue 
and the mouth. You may find that breaking "II the yowel suddenly will 
makt' the nasali/atinn casier to imitait'. Notice thaï the m or n is not 

pronouneed after a nasalizetl vowel. 

Silent Final Consonants 

In Frcnçh, a consonani is usually silcni ai the end ol a word. The major 
exceptions arc r, r, / and /, whîch are usually pronouneed ai the end of a 
word. (r is silent. however, in the endings -rr and ter,) 

Liaison 

A usually silent final coiisonant isolien prononnted when ihe lollowing 
word begins wilb a vowel or h. Insuch cases, the final consonani islinked to 
the beginniug of the second word. For example, the s în des is ordinanly 
silent, but des olives is pronouneed day zaw-Uev. 

The rules for liaison arc cotnplcx and tbc usage is not regular. Study the 
phonetic transcriptions togcian idea o( the word groups that are habitually 
joincd in this tnanner. 
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Stress 

A French Word, is mosi ofn-n stressed oïl (hè 1RS) syllable; However, whcn 
the vowcl («( ihc last syllable is unstressed e(uh in our transcription), the 
Word is uMially Stressed on the nexl-to-last syllable. In addition to stress 
within a woid, the final syllable of a phrase is given added stress. 



SCHEME OF PRONUNCIATION 



Tran- 

Lcttcrs scriplion Example Notes 

a a as in aïk, 

but eut shon 

ah as in failicr 

ai c or cb as in ni«t 

au oh as in n»tify Sec note on o below. 

b b as in boy 

c k as in s*in Pronounced k beforc a, o or 

u. Do not make a pull' of 
air iifter the k as we do in 
English. 

s as in lit Pronounced i beforc t and i. 

Ç s as in lit 

d d as in day Formed by touching the 

longue tip to the lecth. not 
to the gum ridge behind die 
tceUi as we do in English. 

Ci, 

ê e or eh as in mti 

6 ay as in day, 

but eut short Pronounce ay as a single pure 
sound. not a dîphthong; do 
not slide over into an te 
sound as we do in English. 



Leiters 

e, eu. 

(ru 



Tran- 
scription 

uh 



f 
g 

h 



m 
n 
o 



01 
ou 

p 

ph 



f 

g. g* 
zh 

ny 

ee 



zh 
k 

I 

m 
n 

aw 
oh 



wa 
oo 

P 



Example 



as in German 
konnen (short) 
or Goethe 
(long) 



ai in /aiher 
as in go 
as în .s; u if- 
as in canjwn 

as in mee\ 



as m azuré 
as in sAin 



as în /et 

as in met 

as in note 

as in \aw, 
but eut short 

as in notify 



as in twint 
as in food 
as in s/j în 

as în /ather 



Notes 



No exact équivalent in Eng- 
lish. Round ihc lips lo say 
oh, and wiihout changing 
the position of the lips say 
eh. 

Bcfore a, o and u. 

Before e and i 

Pronounccd as a single sound. 

Always silcm in Frcnch. 

Pronounce ee as a single pure 
sound. not a dîphthong; do 
not slide over into a y sound 
us we do in English. 

Do not makc a pu H' of air 
after ihe k as we do in 
English. 



Pronounce oh as a single pure 
vowel. not a diphthong; do 
not slide over into an oo 
sound as we do in English. 



Do not make a puff of air 
after the p as we do in 
English. 
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Letters 

r 



ih 



Tran- 
scription 

k 
r 



ew 



Example 

as in sAin 
as in rcd 



s or ss as in lit 



as in zeal 
as in sfing 



as in sn'ng 



as in Gcrman 
(ibcr 





v 


as in MU 


w 


V 


as in vase 




w 


as in u-cnl 


X 


ks 


as in picAî 


y 


ce 


as in m«l 


z 


z 


as in zeal 



Noies 

See noie on * above. 

May be rolled with ihe lip of 
the longue as in Itatian or 
Spanish. The Parisian r, 
which resembles ihe sound 
of gargling, is produccd by 
vibration of the uvula (ihc 
fleshy lobe thaï hangs in 
the back. of the mouth). 

Pronounced s at the begin- 
ning of a word and when 
doubled. 

Pronounced i beiwcen vowcls. 

Formed by touching the 
longue tip to the teeth, not 
to the gum ridgc bchind the 
teeth. Do not make a puff 
of air after the I as we do 
in English. 

See note on / above. Nevcr 
pronounced likc the th in 
English (Ais or (Ain. 

No exact équivalent in English. 
Round the lips to say oo, 
and tvhhoui changing the 
position of the lips say te. 



Sec note on i above. 
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GREETTNGS, INTRODUCTIONS 
AND SOCIAL CONVERSATION 



I.Good mornlng. 

Bonjour. 
bawii-zhoor. 



2. Good e venin g, 

Bons oir. 
bawn-swahi. 



3. Hello. 

Bonjour. 
bawn-zhoor. 



A. Goodbye. 

Au revoir. 
awr-vwahr. 



5. Pli bc seelng you. 

À bientôt. 
ah bytn-toh. 



6. My name im Charlen. 

Je m'appelle Charles. 
zhuh ma-ptt ihahrt. 

7.1 wi«h to make »n appointaient wlth Mr. 
Desporte*. 

Je désire prendre rendez-vous avec Monsieur 
Desportes. 

zhuh day-zur PRÂFffi-dtuh ra~h~n-day-voo a-vek muh- 
syuh day-pawtt. 

B.Mmy I Introduce Mr. {Mm., MUa) Simon? 

Puis-je vous présenter Monsieur (Madame, Made- 
moiselle) Simon? 

PWEE-zhîûi ivo pray-iâïw-lay muh-syuh {ma-dahm, 
mad-mwah-z'l) stt-mawn? 



9. 



My wife. 

Ma femme. 
ma/ahm. 



10. 



My husband. 

Mon mari. 
mawn ma-rit. 



My daughter. 

Ma fille. 
ma FEE-uh. 



12. 



My son. 

Mon fils. 
mawn ftess. 



13. 



My frlend. 

Mon ami. 
maw na-mee. 



M. 



My «farter. 

Ma sœur. 
ma suht. 



15. 



My brother. 

Mon frère. 
mawn frehr. 



16. 



My child. 

Mon enfant. 
maw nahn-fahn. 



17. The boy. 

Le garçon. 
luh gar-sawn. 



l8.Thegirl. 19. The mu. lO.Thcwoman. 

La jeune fille. L'homme. La femme. 

la zhuhn FEE-yuh. lawm. lafahm. 

2 1 . 1 a m glad to know you. 

Je suis heureux de faire votre connaissance. 

zhuh swee zuh'ruh duh fehr VA W-truh kawn-nes-saUnss. 



22. 1 am hère on a business trlp. 

Je suis ici en voyage d'affaires. 

zhuh swee zte-stt û/w vwah~yazh da-fehr. 

23. On a. vacation. 

En vacances. 
âh~n va-kâhUss. 

25. 1 am a frlend of Robcrt's. 

Je suis un ami de Robert. 

zhuh swee zuh na-mie duh raw-behr. 

27. Fine, tbanks. And you? 

Très bien, merci. Et vous? 
Ireh byën, mthr-see. ay voo? 

29.AUrlght. 

Ça va. 

sa va. 

31. How 1s your family? 

Comment va votre famille? 
kau>maHn va VAW-truh Ja-MEE-yuh? 

32. Very well. 

Très bien. 
Ireh byen. 



24. We are travcllng to Rouen. 

Nous allons À Rouen. 
Tioo zol-lawn ztih roo-ahn, 

26. How are you? 

Comment allez-vous? 
kaw-mahn lal-lay-voo? 

20 . How are things ? 

Comment ça va? 
kaw-mâfm sa va? 

30. So, so. 

Comme ci, comme ça. 
kawm sit, kawm sa. 



33. Fleaee slt down. 

Veuillez vous asseoir. 
vuh-yay voo za-swahr. 



34. 1 have enjoyed myself very much. 

J'ai passe un moment très agréable. 

zJiay pa-say ûh~ïi maw-mahn ireh za-gray-AH-bluh. 
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35. Give my regards to your aunt and uncle. 

Mes amitiés â voire tante et à voire oncle. 

mayza-m/e-tyayah VAW-truhlahntayahvaw TRAWN-kluh. 



36. Corne to see us. 

Venez nous voir. 
vuli-nay noo uvahr. 

37. Give me your address and téléphone number. 

Donnez-moi voire adresse et votre numéro de 
téléphone. 

daw-nay-mwah vaw-tra-dress ay VAW-ttiûi new-may-roh 
duh tay-lay-fawn. 

38. May I call on you again? 39. 1 Ilke you very much. 

Puil-je revenir vous voir? Vous m'ctes_ircs sympathique. 

PWEK-zhuh ridi-vuh-tuer voo vwahr? voo mel trth sen-pa-leek. 



MAKING YOURSELF UNDERSTOOD 

40. Do you apeak Engllah? 

Parlez-vous anglais? 
par-lay-voo âhH'gUh? 

41. Doea anyone here apeak EngUah? 

Y a-t-il quelqu'un ici qui parle anglais? 
et a-tftl kel-kuTn re~ste kee par laTm-gUh? 



42. 1 apeak only Engllah. 

Je ne parle que l'anglais. 
zhuh nuh pari kuh lahn-glth. 

44. Pleaae apeak more alowly. 

Veuillez parler plus lentement. 
vuh-yay pat-lay plew laTmt-mahn. 

46. Do you underatand me? 

Me comprenez-vous? 
muh kâwn-ptuh-nay-voo? 



43. 1 apeak a llttle Frencb. 

Je parle un peu français. 
zhuh pari uTh puh fraTn-sth, 

45. 1 (do not) underatand. 

Je (ne) comprends (pas). 
zhuh (nuh) kawn-prâhn (pah). 

47. Repeat It, pleaae. 

Veuillez répéter, s'il vous plaît. 
vuh-yay ray-pay-tay, seel voo pleh. 



48. Write it down, please. 

Écrivez-le, s'il vous plaît. 
ay-htt-vay-luh, seel voo pUh. 



49. What docs this mean? 

Que veut dire ceci? 
kuh vuh dter suh-see? 



50. What ib tbat? 

Qu'est-ce que c'est que ça? 
kts-kuh sih kuh sa? 

51. How do you B»y "pencU" In French? 

Comment dit- on " peneil" en français? 
kaw-mÔJîn dtt*tawn "pencii" ahn fraTul-seh? 

52. How do you spcll "Chateaubriand"? 

Comment épelez-vous "Chateaubriand"? 
kaw-maTn tay-play-voo "sha-lah-bree-aTk"? 



USEFUL WORDS AND EXPRESSIONS 



Sï. Yea. 

Oui. 
W€t, 



54. No. 

Non . 
nawn. 



55. Perbaps. 

Peut-être. 
puh-TEH-truh, 



56. Ple.nr. 

S'il vous plaît. 
ml w pteh. 



57. Excuse me. 

Pardon. 
pat -down. 



58. Tkank* (very mucb). 

Merci (beaucoup). 
mthr-iee (boh-koo). 



59. You are welcome. 

De rien. 
duh rte- en. 



60. 1 un a United States citizen. 

Je suis Américain. 
zhuh swm za-maj-ree-ken. 



61. My (mailing) addreu i> 20 Park Street. 

Mon adresse (pour le courrier) est rue du Parc, 

numéro vingt. 
maw na-dras (poor luh koor-yay) eh rew dtw park, 

new-may-roh een. 
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62.What do you wi«h? 

Que désirez-vous ? 
kuh day-z'e-ray-ioo? 

64. Corne In. 

Entrez. 
alin-tray. 



63. Corne here. 

Venez ici. 
vuh-nqy z'e-see. 

65. Walt m moment. 

Attendez un moment. 
al-lùhH-day zûh~n maw-mâfm. 



66. Iwnln» hurry. 

Je suis presse. 
zhuh swtt pres-say. 

68. 1 «m hungry, thlraty. 

J'ai faim, soif. 
zhayfèn, swahf. 

70. 1 «m glad. 

J'en suis content. 
zhàJw swei kawn-taFn. 

72. What le the matter hère? 

Qu'y a-t-il? 
kee a-ttil? 



67. 1 am warm, cold. 

J'ai chaud, froid. 
zhay shoh.frwah. 



69. 1 am buay, tlred. 

Je suis occupé, fatigué. 
zhuh swtt zaw-ktw-pay^a-tte^ 



71. 1 am aorry. 

Je regrette. 
zhuh ruh-ftrtt. 



73. ït la ail rlght. 

C'est bien. 
sth bytn. 



74.1 (do not) know. 

Je (ne) sais (pas). 
zhuh {nuh) say(pah). 



75.1 (do not) tblnk ao. 

Je (ne) le crois (pas). 
zhuh {nuh) luli krwah (pah). 



76. It doean't matter. 

Ça ne fait rien. 
sa nuh /eh ree-tn. 



77. How muchlalt? 

Combien est-ce? 
kaiun-bytn ess? 



78. That la ail. 

C'est tout. 

Sth lOO. 



79. Can you help me (tell me)? 

Pouvcz-vous m'aider (me dire) ? 
poo-vay-voo may-day {muh dter)? 



80. Where la the waabroom? 

Où sont les lavabos? 
oo sâïvn iay la-va-boh? 



81. The mcn'd room. 

Messieurs. 
may-syuh. 



82. The ladiea' room. 

Dames. 
dahm. 



83. 1 im looklng for m y hôtel. 

Je cherche mon hôtel. 
zhuh shthrsh maw no-tel. 



84. I should lilce to wallt there. 

Je voudrais y aller à pied. 
zhuh voo-dreh zte al-lay ah Pyay. 



BS.Why? 

Pourquoi? 
poor-kwah? 



86. When? 

C^and? 



87. Who? 

Qui? 
kté? 



88. Whmt? 

Quoi? 
kwah? 



89. How? 

Comment? 
kawmahn? 



90. How long? 

Combien de teirms 
kawn-byin duh lahn? 



91. How far? 92.Here. 

À quelle distance? Ici. 
ah kel deess-làJns? teste. 



93. There. 

Là. 
la. 



94. To. 

À. 
ah. 



95. From. 

De. 



96. Wlth. 

Avec. 
a-vek. 



97. Wtthout. 

Sans. 
salin. 



98. In. 

Dam. 

film. 



99. On. 

Sur. 
stwr. 



100. Ne-r. 

Pré» de. 
pteh duh. 



- 



.Behlnd. 

Derrière. 
deh-ryehr. 



106. OutRide. 

A l'extérieur. 
ah Ux-Iay-ryuhr. 



101. Far. 

I-oin de. 
hven duh. 

104. Be.ide. 

À côté de. 
ah koh-lay duh. 

107. Empty. 

Vide. 
vted. 



102. In front of. 

Devant. 
duh-vaTn. 

105. Inslde 

À l'intérieur. 
ah len-tay-ryuhr, 

108. Full. 

Plein. 



109. Somethlng. 

Quelque chose, 
kel-kuh shohz. 



10. Nothing. 

Rien. 
rte- en. 



lll.Severml. 

Plusieurs. 
plew-zytihr. 



!2.Few. 

Quelques. 
kel-kuh. 



H3.(Mnch) more. 

(Beaucoup} plus. 
(boh-koo) piavss. 



IM.Lesi. 

Moins. 
mwen. 
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15. f A Uttle) more. 

(Un peu) plus. 
(ûHn puh) plewss. 



1 16. Enough. 

Assez. 
as-say. 



1 17. Too muefa. 

Trop. 
Iroh. 



IIB.Mmny. 

Beaucoup. 
boh-koo. 



119. Good. 

Bon. 



120. Better (than). 

Meilleur (que). 
mayyuhr (kuh). 



121. Best. 

Le meilleur. 
luh may-yuhr. 



122. B-d. 

Mauvais. 
rmh-veh. 



123. Worie (than). 

Pire (que). 
t**r (kuh). 



124. Now. 

Maintenant. 
mml-nâKn, 



I25.immedi.tely. 

Tout de suite. 
toot sweel. 



IM.Soon. 

Bientôt. 
byen-toh. 



127. Later. 

Plus tard. 
plew tahr. 



128. An ioon ■■ possible. 

Le plus tôt possible. 

luh plew toh paw-SEE-bluh. 



129. It in (ton) Lté. 

Il est (trop) tard. 
etl eh {iroh) tahr. 



Slower. 

Plus lentement. 
plew loTmt-mâJm. 



35. Look out I 

Attention t 
ah-iaJm-iyawn. 

DEFFICULTIES 



138. 1 cannot find my hôtel address. 

Je ne peux pas trouver l'adresse de mon hôtel. 
zhuh nuh puh pah troo-cay la-dress duh maw no-tel. 



130. Itlsesrly. 

Il est tôt. 
tel eh toh. 



Vite. 
vett. 

!36.LI»ten. 

Écoutez. 
ay-koo-tay. 



131. Mo wl y. 

Lentement, 
lâhUt-nuUin, 



l34.F«ter. 

Plus vite. 
plew veet. 

137. Look hère. 

Regardez. 
ruh-gar-day. 



I have lost my friends. 

J'ai perdu mes amis. 
zhay pehr-dew may za-mee. 
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I40.X left my purae, wallet In %»;^fV_ 
J'ai laissé mon sac, mon portefeuille à 1 hôtel. 
ihay Us-say m= sahk, mawn pawrl-FUH-yuh ah b-Ui. 

141 . 1 forgot my money, keys. 

J'ai oublié mon argent, mes clés. 
zhqy oo-blee-ay maw nar-zhahn, may klay. 



142. 1 have mlased my train. 

J'ai manqué mon train. 
thay mahn-kay mawn trtn. 



143. What «m I to do? 

Que dois-jc faire? 
kuh DWAH-zhuhjthr> 



144. My glaise* are broken. 

Mes lunettes sont cassées. 
may lew-net sawn kas-say. 



145. Where can they be repaired? 

Où peut-on les faire réparer? 
oo puh-lawn layfehr ray-pa-ray? 



146. A bearing atd. 

Un appareil acoustique. 
uh nap-pa-ray a-kooss-teek. 



147. The Uwt-and-found deak. 

Le bureau des objets trouvés. 
luh bewroh day r.awb-zhth Uoo-vay. 



148. The American conaulate. 

Le consulat des États-Unis. 

luh kawn*uw-la day zay-ta-xw-Mt. 



149. The police station. 

Le commissariat de police. 
luh kaw-met-sa-rya duh paw-Utts. 



150. 1 will call a poUceman. 

Je vais appeler un agent. 

ihuh i*y ta-phy uh na-tMhH. 



CUSTOMS AND BAGGAGE 



151. Where la the costoms? 

Où est la douane? 
oo eh la doo-an? 



152-Here la my baggage, five piecea, 

Voici mes bagages, cinq pièces. 
vwah-sre may ba-gazh, itn Pyess, 



153. 



My paaaport. 

Mon_ passeport. 
mawn pais-pawr. 



(54. My identification papers. 

Mes papiers d'ide n tité. 
maypa-pyay dtt-dahn-itt-iay. 
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. My healtb certificats . 

Mon certificat de santé. 

mmm Sfhr-lee-fee-ka duh sattn-lay. 
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156. The bags on your left (right) are mine. 

Les valise* à votre gauche (droite) m'appartiennent. 
lay ia-ltez zah VA W-trith gohih (drivaht) ma-par-tyen, 

157. 1 have noïhing to déclare. 

Je n'ai rien à déclarer. 

zhuh nay tee-th nah day-kla-ray, 

158. AH this is for my personal use. 

Tout ceci est pour mon usage personnel. 
(oo luh'Stt eh f<oor maw nrw-zazh pthr-saw-nel. 

159. Must I open everything? 160. 1 cannoC open lhat. 

Dois-je tout ouvrir? Je ne peux pas l'ouvrir. 

DWAH'zhuh 100 too-vtttr? zhuh nuh puh pas Iso-mer. 

161-Therc U nothlng here but clothlng. 

11 n'y a rien ici que des vêlements. 
tel net a ree-en ee-srt kuh day vel-mâKn. 

162. Thèse are glfis. 

Ce sont de* cadeaux. 
suh sawn day ka-doh. 

163. Are Kh«M thlng* dullable? 

Ces objets sont-ils passibles de droits de douane? 

say zawb-zhth sâwn-lrt/ pa-SEE-bluh duh drwah duh doo-an? 

164. How much must I pay? 165- ThU 11 ail I have. 

Combien dois-je payer? C'est tout ce que j ai. 

kmm-bym I) U'AII-zhuh peh-yay* «*> 

166. Have you fintehed? 

Avrz-vous fini? 
O'vay'voo Jet-net? 

167. 1 cannot find my baggage. 

Je ne peux pas trouver mes bagages. 
zhuh nuh puh pah Iroo-iay may ba-gazh. 
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168. Wbere la the baggage checkcd to destitution? 

Où cnrcgistrc-t-on les bagages? 

oo ahn-ruh-^HEE-ilruh-Iawn lay ba-gazh? 



169. The baggage room. 170. The check room. 

La salle des bagages. La consigne. 

la sal day ba-gazh. la kawn-SEEN-yuh. 

171. The baggage check. 

Le billet des bagages. 
luh bte-yth day ba-gazh. 

172. 1 want to Icave theae bags for a whlle. 

Je désire laisser ces valises en consigne. 

zhuh day-zeer les-iay say va-lttz âha kawn-SEEN-yuh. 



TRAVEL: 

GENERAL EXPRESSIONS 

173. X want to go to the airllne office. 

Je désire aller au bureau de la compagnie d'aviation. 
Zhuh day-ztt tal-lay oh beiv-roh duh la k'awn-pati-yee da-vre-ah-syâwn. 

1 74. The airport. 175. The bu» station. 

L'aérodrome. La gare des autobus. 

ta-ayrawdiohm. la gar day zaw-toh-bewis. 

176 The dock. 177 The railroad station. 

Le quai. La gare. 

luh kay, U gar. 

(78. How long does It take to go to Chartres? 

Clombirn de temps faut-il pour aller à Chartres? 
kawn-byen duh lahn foh-irtt fxwr al-lay ah SHAH-Iruh? 



179. When will we arrive at Cherbourg? 

Quand .irrivcrons-nnus a Oirrbnurg? 
kahn alftte-tuh-rawn-noo ah ihrhr-boor? 
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180. Is thla the direct way to Versailles? 

Est-ce la route directe de Versailles? 
tu la root dtt-rtkt duh vehr-SAft-yuh? 

ISI.PlMM Bhow me the w.y to the business section. 

IWcz-vous m "indiquer k chemin du quartier des anaircs, 

s'il vou* plaît? _ 
/KW-Miv-iM mm-dee-kay luh shuh-men dew kar-tyay day za*fehr, 

seel loofileh? 



182 To the reaidentlal Bectlon. 

Du quartier résidentiel 
dew kar-tyay rayzee-dahn-syel. 

183. To the ahopplng ■ectlon. 

Du quartier des magasins. 
dew kar-tyay day ma-ga-zen. 

185. Tothe village. 

Du village. 
dew letl-lazh. 

187. 



189. 



192. 



194. Where 1b it? 

OÙ CSl-lT ? 
00 ess? 



184. Tothe dty. 

De la ville. 
duh la irtl. 



186. Where do I turn? 

Où dois-je tourner? 

oo DWAH-zhuh toor-nay? 



rlght. 



195. 1b it on this side of the street? 

Kst-cc de ce côte-ci de la rue? 
tss diûx suit koh'tay-set duh la rew? 



Tothenorth. IB8. To the south. 

Au nord. "V" ' 

oh nawr. oh irwd - 

To the we.t. IW. - To the «.t. 191. To the 

AI'oucm. A l'est. A bolie 

ah tant. ^ lest. 

Totheleft. IW.- Atthetrafficlight. 

A gauche A ( "j 1 l , um,crc ; 

ah C nhh. rilateum-yvhr. 



196. — On the other side of the street? 

De r»uln: rôle de la nie? 

duh Wll-truh knh-tny >luh In mv? 
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197. — A cross thc street? 

En face? 
enfass? 



198. At the corner? 

Au coin de la rue ? 
oh kiven duli la tew? 



199. 



In the mlrfdle? 

Au milieu ? 
oh meel-yuh? 



200. Straight aheud. 

Tout droit. 
loo drwah. 



201. 



Forward. 

En avant, 
ah na-vahn. 



202. 



Back. 

En arrière. 
ah na-ree-ehr. 



203. Am I going in the right direction? 

Est-ce la bonne direction? 
ess ta baum dee-rek-syatvn? 



204. What aireet ia thla? 

Quelle est celle rue? 
kth Ith sel rtw? 



205. The circle. 

Le rond-poim. 
luh rawn-pwen. 



206. The place. 

La place. 
la plass. 



TICKETS 



207. The avenue. 

L'avenue. 
la-vuh-tuw. 



208. Where la the ticket office? 

Où cit le guichet? 
oo ih luh ghee-sheh? 

209. How much ia a ticket to Marseille»? 

Combien coûte un billet pour Marseille? 
kawn-bytn koot ûfw bee-yeh poor marSA T-jmh? 

2 1 0. One-way ticket. 211. Round trip. 2 1 2. First clans. 

Un billet d'aller. D'aller et retour. Première classe. 

uhn bee-yeh dal-lay. dal-lay ûy ruh-toor, pruh-myehr klass. 



213. Second claas. 214. Thlrd claas. 

Seconde classe. Troisième classe. 

suh-gawnd klass. trwah-zytm klass. 



215. Local. 

L'omnibus. 
lawm-nee-bcws. 
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217. A reserved seat. 

Une place réservée. 
eum plass ray-zthr-vay. 

218. Can I go by way of Lyon»? 

Puis-je y aller en passant par Lyon? 
pwtt-thee al-lay âh~n pa-sahn par lec-aum? 



216. Express. 

Le rapide. 
luh ra'Peed. 



219. May I stop on the way? 

Puis-jc m'arréter en rouie? 
PWEE-zhuh ma-rth-lay àlm root? 



BOAT 

220. Can I go by bout to London? 

Puis-je aller a L ondres par bateau? 
pwtt-tha-lay ah LÂWÏÏ-druh par ba-loli? 

221. When does ihe next boat leave? 

Quand part le prochain bateau? 
kaHn par luh praw-shin ba-toh? 

222. When muit I go on board? 

À quelle heure dois-jc m'embarquer? 
ah kth luhr DWAH-zhuh maTn-bar-kay? 

223. Can I land at le Havre? 

Pourrai-jc débarquer au Havre? 
poor.RAr-zhuh daybar-kay oh AH-vruh? 

224. The capta in. 225. The pâmer. 226. The .teward. 

Le capitaine. Le commissaire. Le garçon^ 

luh ka-pee-ten. luh kaw-mte-sthr. luh gar-sawn. 

227. The deck. 228- The cabin. 

Le pont. La cabine. 

luh pawn. 1° ka-bten. 

229. The lifeboat. 230- T>" Iife P««rver. 

Le canot de sauvetage. La ceinture de sauvetage. 

luh ka-mh duh so/iv-tazh. la sen-lewr duh sohv-tazh. 



231. 1 am seasick. 

J'ai le mal de mer. 
zhay luh mal duh mehr. 



AIRPLANE 

232.1s there a bus service to the airport? 

Y a-t-il un service d'autobus pour l'aéroport? 

« a-ut luhn sthr-vtess daw-toh~bewss poor la-ay-raw- pour? 

233. At what time will they corne for me? 

À quelle heure viendra-t-on me chercher? 
ah k/h luhr vytn-dra-tawn muh shehr-ihay? 

234. When Is there a plane to Rome? 

À quelle heure y a-t-il un dépari pour Rome? 
ah kth luhr te a-uel iihn day-par fnor rawm? 

235. la food aerved on the plane? 

Peut-on obtenir de quoi manger à bord? 
pufi-taw nawfhluh-ntet duh kwah mÔJm-zhay ah bawr? 

236. How many kilo h mny I take? 

Combien de kilos de bagage* puis-jc emporter? 

kawn-byïn duh kte-toh duh ba-ga^/i PWEE-thuh ohn-ftawr-tay? 

237. How much per kllogram for excess? 

C om bien par kilo pour l'excédent? 
kawn-bytn par kee-toh poor Itk-say-dalm? 

TAXI 

238-Please call a taxi for me. 

Veuillez m'appcler un taxi. 
vuh-yay map-lay uhn lak-ste. 

239. How far 1s lt? 

À quelle distance est-ce? 
ah ktl dtes-tahnss ess? 
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240. How much wlll it cost? 

Quel sera le prix? 
kel suh-ra luh prêt? 



241. What do you charge per hour (Mlometer)? 

Combien prenez-vous de l'heure {du kilomètre) ? 
kawn-byrn pruh-nay-ivo duh luhr (deui kte-law-MEH- Iruh)? 



242. Please drive more slowly (carefully). 

Veuillez conduire plus lentement (prudemment). 
vuh-yay kâwn-dwecr pltw laJint-mÔJm (prtw-da-mahn). 



243. Stop hère. 

Arrêtez ici. 
ar-rth-tay zee-see. 



244. Walt for me. 

Attendez-moi. 
at'tahn-day-mwa 




TRAIN 



245. Where U the rallroiid station? 

Où est la gare? 
oo »h la gar? 

246. VVhcn does the train for Lyona leave? 

A quelle heure part le train pour Lyon? 
ah kth luhr par luh tr7n poor Ut-awn? 

247. The boat train. 248.Where do« the train leave? 



Le train-paquebot. 
luh lun-pak-boh. 



D'où part le train? 
doo par luh trrnP 



249. Please open the window. 

Voulez-vous bien ouvrir la fenêtre? 
voo-lay-voo byen oo-vreer lafuh-NEH-truh? 



250. Close the window. 

Fermez la fenêtre. 



251. Where is the diner? 



fthr-may la futi-MEH-truh. 



Où est le wagon -restaurant? 
oo th luh va-gawn-tm-law-tahn? 



252. May I smoke? 

Puis-jc fumer? 
PWEE-zhuhfew-may? 



BUS, STREETCAR AND 
SUBWAY 



253. What bus do I take to Montmartre? 

Quel autobus dois-jc prendre pour aller à Montmartre? 
keh latvioh-bewss DWAH-zhuh PRÂHN-dtuh poor 
al-lay ah mawn-MAR-ttuh? 

254. The bua atop. 255. The driver. 

L'arrêt d'autobus. Le conducteur. 

lar-rth daw-toh-btwss. /uA knwn-dtwk-tuht . 

256. A trmnafcr. 

Une correspo nda nce. 
twn kaw-reis-pawn-dâJms. 

257. Where doe> the aubway for l'Étoile stop? 

Où s'arrête le métro pour l'Étoile? 
oo sar-rtt luh may-lroh poor lay-twahl? 

258. Do you go near the Champs Elyaéea? 

Passez-vous près des Champs-Elysées? 
pas~say-voo preh day shâlm-zay-Ui-zay? 



259. Do I have to change? 

Dois-je changer? 
DWAH-zhuh shiïn.zhay? 

260. Pleaae tell me where to get off. 

Veuillez me dire où il faut descendre. 
vuh-yay muh dttt oo tel foh duy-SATJW-druh. 

261. Off next atop, please. 

Le prochain arrêt, s'il vous plaît. 
luh prawshen ar-reh, ittl voo plth. 



AUTOMOBILE TRAVEL 

262. Where can we rent a car? 

Où pouvons-nous louer une automobile? 
oo poo-vawn-nao loo-ay ew nawtoh~maw-bul? 
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263.1 have an international driver's Ucensc. 

J'ai un permis international. 

zhay ûÀTi pehr-mee tn-tehr-na-syaw-nat. 

264, Can you recommend a good mechanic? 

Pouvcz-vous m'indiquer un bon mécanicien ?_ 
poo-vay-voo men-dee-kay ùJw bawn may-ka-nee-sym? 



265. À gas station. 

Un poste d'essence. 
ûîîn pawst des-safmss. 

267. Is the road good? 

La route est-elle bonne? 
la root eh-tel bawn? 

269. What town U thi»? 

Comment s'appelle cette ville? 
kaum-mâfm sa-pel stt ml? 

271. Can you draw me a map? 

Pouvez-vous me dessiner un plan? 
poo-vay-voo muh dts-set-nayUm plàfm? 

272. How much U gas a Uter? 

Combien le litre d'essence? 
kâwn-bym luh LEE-ttuh tUsrSùTSÙt? 

274. Pleaae change the oU. 

Veuillez changer l'huile. 
vuh-yay shalm-ihay Iwetl. 

276. Will you lubricate the car? 

Voulez-vous bien graisser la voiture? 
voo-lay-voa bytn gres-say la vwah-tcwr? 

277. Adjust the brakes. 

Ajustez les freins. 
ah-zfuw-stay lay Jren. 



266. A garage. 

Un garage. 
ûFti ga-razh. 

268. Where does that road go? 

Où va cette route? 
oo va stt root? 

270. The nent one? 

La prochaine? 
ta praw-shtn? 



273.Glvc me ten Hteri. 

Donnez-moi dix litres. 
daw-naymwah dit LEE-truh, 

275. Put water In the battery. 

Mettez de l'eau dans les accus. 
met-tay duh toh daJin lay za-kew. 



278. WU1 you check the tire»? 

Voulez-vous bien regarder les pn 
voo-lay-voo byrn rvh-gar-day lay pnul 
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yoa flx the flat tin;? 

s réparer le pneu crevé ? 
tw ra>i-/>û-r<iy /«A pnuh huh-vay? 



A punctur*. 

Une crevaison. 

non kruh-vay-zaum. 



281 Aahm lealc. 

Une légère fuite. 
avn lay-zhihrfwttt. 



282. The en fine overheate. 

Le moteur chauffe. 
luh maw-luhr shohf. 



283. The angine miaaes (atmlla). 

Le moteur rate (cale). 
luh maw-luhr rahl (kal). 



2M. May I park hère for a whJle? 

I'uis-je stationner ici un initant? 
PWEE'thuA sta-syaui-nay te-su uh nen-stâhH? 



AT THE HOTEL 

2*5.1 a m lookinf for a good hôtel. 

Je cherche un bon hôtel. 
zhuh shthrsh uhn baw noh-tel. 



An Inexpenaive hôtel. 

Un hôtel a prix modérés. 
uh noh-tel ah pree maw-dayray. 



287. A boardlng bouse. 288. A fnrniahed «partaient. 

Une pension. Un appartement meublé. 

non paTm-syaum. uh nap-par-tuh-mÔhn muh-blay. 

289. 1 (do not) want to be at the center of town. 

Je (ne) veux (pas) être au centre de la ville. 
thuh (nuh) vuh (pah) ^£//-/r«A oh SXffit-tmh duh la ml. 



290. Where It la not noisy. 

Où il n'y a pas de bruit. 
oo eel née a pah duh brwee. 



291. 1 bave a réservation for today. 

J'ai réservé une chambre pour aujourd'hui. 

thay ray-iehr-vay ewn SHAHtf-bruh poar oh-zhoord- wet. 
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292. Do you have a toom, a vacancy? 

Avez-vous une chambre, une vacance? 
a-vay-voo ztwn SHAHX-bruh t ewn va-kahnss? 



293. — — An air-conditïoned room. 

Une ch ambr e climaiiscc. 

ewn SHÂffiiï-bruh klee-ma-lee-zay. 



294. A single room. 

Une ch ambr e à un lit. 
ewn SHAHX-brah uhn Ut. 



295. A double room. 

Une ch ambr e pour deux personnes. 
ewn SHAhiN-bruh poor duh pthr-sawn. 



296. 



With meals. 

Avec repas. 
a-vek ruh-pah. 



297. Wlthout mrali. 

San» repas. 
salxn ruh-pah. 



298. With a double bed. 

À un g rand Ut 
ah uhn RraTn lie. 



299 With bath. 

Avec salle de bain. 
a-vek sal duh ben. 



300. With a ahower. 

Avec une douche. 
a-vek ewn doosh. 



301 With twln bed». 

Avec lits jumeaux. 
a-vek lee zlxew-moh. 



302. A suite. 

Un appartement. 
uh nap-par-tuh-mahn. 



303. 



For tonight. 

Pour celte nuit. 
poor set nwee. 



304. 



For three days. 

Pour trois jours. 
poor trwah zhoor. 



30S. For two peraona. 

Pour deux personnes. 
poor duh pehr-sawn. 



306. What le the rate per day? 

Quel est votre prix par jour? 
keh leh VAW-Iruh prêt par zhoor? 



307. Are tax and room service Included? 

Eat-cc que les taxes et le service sont compris? 
tss-kuh lay tax ay luh sihr-vtess sawn kawn-pree? 

308. 1 should Uke to see the room. 

Je voudrais bien voir la chambre. 

Zhuh vco-dreh bym vwahr la SHAHN-bndu 



309. 1 do not like thls one. 

Je n'aime pas celle-ci. 
zhuh non pah stl-stt. 



3IO.Upstairs. 

En haut. 
ahn oh. 



311. Downstalrs. 

En bas, 
ahn bah. 



312. Is Ihere un élevât or? 

Y a-t-il un ascenseur? 
u a-tee luh na-sÔJm-suhr? 



313. Will you seod for my bags? 

Voulez-vous bien envoyer chercher mes bagages? 
voo-lay-wo byrn âh~n-itvah-yay ihthr-shay may ba-gazh? 

A. Room service, plea.se. 

Le service, s'il vous plnît. 
luh sehr-vetjs, ittl voo plth. 



315. Please send a porter to my room. 

Faites monter un porteur dans ma chambre, s'il vous plaît. 

fet mawn-lay uhH pawr-tuht dâfûi ma SHAHN-bruh, srtl voo pleh. 



316. A chambermald. 

Une femme de c hamb re. 
twn fahm duh SHAHN-bruh. 



317. 



A bellhop. 

Un chasseur. 
uhn shas-Juhr. 



318. Please cal! me at nlne o'clock. 

Veuillez m'appeler a neuf heures. 
vuh-yay map-lay ah nuh tnthr. 



319. 1 want breakfast In my room. 

Je désire avoir le petit déjeuner dans ma chambre. 
zhuh day-zter a-vwahr luh puh-tte day-zhuh-nay daim ma SHAHN-bruh. 
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320. Corne back later. 

Revenez plus lard. 
Tuh-uuh-nay pltw lar. 



321 . Brin g me another blanket. 

Apporicz-moi en core une couverture. 
ap-pawt-tay-mwah ahn-kawr twn koo-vehr-Uwr. 



322. A pillow. 



Un oreiller. 
uh naw-ray-yay. 



323. A plllowcase. 

Une taie d'oreiller, 
non tay daw-ray-yay. 



324.Hangers. 

Des cintres. 
day SEtf-truh. 



325.Soap. 

Le savon. 
luh sa-vawn. 



326.Towels. 

Les serviettes. 



lay sehr-vee-el. 



327. A bath mat. 

Un tapis de bain. 
uhn la-pet duh ben. 



328. The bathlub. 



329. The »ink. 

Le lavabo. 
luh ia-va-boh. 



La baignoire. 
la ben-wahr. 



330. Toilct paper. 

Le papier hygiénique. 
luh pap-yay ee-zfue-ay-iuek, 

331. 1 should llke to speak to the manager. 

Je voudrais bienj>arler au gérant. 
ihuh voo-drth bytn par-lay oh fjiay-râh~n. 

332. My room key, please. 

Ma clé, s'il vous plaît? 
ma klay, sttl voo pleh. 

333. Have I any letters or messages? 

Y a-t-il des lettres ou des messages pour moi? 
tt a-Uel day LEH-truh oa day mes-iazh poor mivafi? 

334. What is my room number? 

Quel est le numéro de ma chamb re? 

kth Ith luh new-may-roh duh ma SHAHN-bruh? 

335. 1 am leaving at ten o'clock. 336. Please make oui my bill. 

Je pars à dix heures. Veuillez préparer ma noie. 

zhuh par ah dtt zuhr. vuh-yay pray-pa-ray ma nawt. 
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7. WU1 y ou accept a check? 

ez-vous bien accepter un chèque? 
voo byen ak-stp-tay uhn shek? 




se forward my mail to American Express In Rome. 

Veuillez faire suivre mon courrier à l'Amertcan Express à Rome. 
imh-yay Jthr SWEE-vruh mawn koor-yay ah V American Express a rawm. 

339. May I store baggage here until (omorrow? 

Puis-je vous laisser des bagages jusqu'à demain? 
PWEE-zhuh voo les-say day ba-gatfi zhtws-kah duh-men? 



AT THE CAFE 

m The bartender. 

Le barman. 
luh bar-mahn. 



341. A drlnk. 

Une boisson. 
twn bwah-sawn. 



342. A fruit drlnk. 

Un jus de fruit. 
uhn zhnv duh/rwee. 



343. A soft drlnk. 

Une boiss on g azeuse. 
twn bwah-sawn ga-tuhz. 



. A glasa of port. 

Un verre de porto, 
ûhH vehr duh patvr-toh. 



. Some wine (red, whlte). 

Du vin (rouge, blanc). 
dtw ven (rooz}\, blahn). 



344. A bottle of minerai water. 

Une bouteille d'eau minérale. 
eum boo-tay doh met-nay-ral. 



346. Some beer (light, dark). 

De lu bière {blonde, brune). 
duh ta bythr (btaumd, brewn). 



348. Let's have another. 

Prenons-en un autre. 
pruh-nawn zahn uh NOH'truh. 



.To your health! 

À votre santé! 

ah VAW-truh saTûi-tay! 



s 
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AT THE RESTAURANT 

350. Where Is there a good restaurant? 

Où peul-on irouvcr un bon restaurant? 
oo puh-town ttoo-vay uhn bawn ress-taw-raHn? 



351. Breakfaat. 

Le petit déjeuner. 

luh puh-ttt day-zhuh-nay. 



352. Lunch. 

Le déjeuner. 
luh day-zhuh-nay. 



353. Dlnncr. 

Le dîner. 
luh dtt-nay. 



354. Supper. 

Le souper. 
luh soo-pay. 



355. A Mndwlch. 

Un sandwich. 
ulm jcUmd'Wutsh, 



356. A *nack. 

Un casse-croûte. 
ulm kass-kroot. 

357. At what tlme !■ dinner aerved? 

À quelle heure servez-vous le dîner? 
ah kth luhr sthr-vayvoo luh dtt-nay? 



358. Can we lunch (dîne) now? 

Pouvons-nous déjeuner (dîner) mainlenajU? 
poo-vawn-noo day-^huh-nay (dee-nay) mtnt-nahn? 



359. The waitress. 

La serveuse. 
la sthr-vuhz- 

361. The headwalter. 

Le maître d'hôtel. 
luh MEH-lTuh doh-ttL 



360. The walter. 

Le garç on. 
luh gar-sawn. 

362. Walter! 

Garçon ! 
gar-sawn.' 



363. There are two of us. 

Nous sommes deux. 
noo sawm duh. 



364. Give me a table near the window. 

Donnez-moi une table près de la fenêtre. 
daw-nay-mwah ewn TA-bluh preh duh la fufi-J/EH* truh. 



365. We want to dîne à la carte. 

Nous v oulo ns dîner à la carte. 
ma voo'tawn dit-nay ah la kart. 

367. Please serve un qufckly. 

Servez-nous vite, s'il vous plaît. 
senr-iay-noo veel, seel voo pleh. 

369. The wine liât. 

La carte des vins. 
ta kart day vtn. 



376. Not too aplcy. 

Pas trop épicé. 
pah troh pay-pee-say. 

378. Well done. 

Bien cuite. 
bym kiveet. 

380. This la cold. 

C'est froid. 
sehfrwah. 



366 Table d»hôte. 

À prix fixe. 
ah preefetks. 

368. Bring me the menu. 

Apportez-moi le menu. 
ap'Pawr-tay-rmvah luh muh-ntw. 

370. A fork. 

Une fourchette. 
ewnjborshtt. 



A large apoon. 

Une cuillère à soupe. 
ewn kwt€-yth rah soop. 



377. 1 llke the meat rare. 

J'aime la viande saignante. 
zhem la vtt'ohnd sen-yahnt, 

379. Talte It away, please. 

Emportez cela, s'il vous plaît. 
ahn-pawT-tay suh-la, setl iw plch. 



38I.Xdld not order this. 

Je n'ai pas commandé cela. 
ihxûi nay pah kaw-mahn-day suh-la. 



A Icnlfe. 372. A plate. 

Un couteau. Une assieitc. 

uk~n foo-toh. twn as-syet. 

■ A tra apoon. 374. 

Une cuillère a café. 
ewn kwte-yth rah ka-fay. 



375. 1 want somcthlng simple. 

Je désire quelque chose de simple. 
ihuh dayieer kel-kuh shohz dul\ SEN-pl\ih. 



382. May I change this for a salad? 

Pouvcz-vous remplacer cela par une salade? 
poo-vqy-voo rahn-pla-say suh-la par ewn sa-lad? 
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383. Ask the headwaiter to corne hère. 

Priez le maître d'hôtel de venir. 
pree-ay luh MEH-truh doh-tel duli vuh-neer. 



384. The check, please. 

L'addition, s'il vous plaît. 
Ia-dee-syawn t seel voo pleh. 



385. Xs the tip included? 

Le pourboire, esl-il c ompr is ? 
luh poor-bwahr, eh-teel katvn-pree? 



386. Is the service charge included? 

Le service, est-il compris? 
luh sehr-vtess, eh-ttil kawn-pree? 

387. There is a mlstake in the bill. 

Il y a une erreur dans l'addition. 
relya ewn ehr-ruht daim la-dte-syaiim. 

388. What are thèse charges for? 389. Keep the change. 




Gardez la monnaie. 
gar-day la maiv-neh. 



390. The food and service were excellent. 

La cuisine et le service étaient excellents. 
la kivee-zttn ay luh ithr-vttsi ayteh lex-eh-laltn. 



MENU 



391. Drinking water. 

L'eau potable. 
loh paw-TA-bluh. 



392. With ice. 

Avec de la glace. 
a-vtk duh la glas. 



393. 



Without Ice. 

Sans glace. 
sâtm glas. 



394. The bread. 

Le pain. 
luh pin. 



395. The butter. 

Le beurre. 
luh buhr. 



396. The sugar. 

Le sucre. 
luh SEW-kruh. 



397. The sait. 

Le sel. 
luh sel. 



398. The pepper. 

Le poivre. 

luh PWAH-vruh. 



399. The sauce. 

La sauce. 
la sohss. 



400.The oU. 

L'huile. 
Iwetl. 



401. The vinegar. 

Le vinaigre. 

luh vee-NEH-gruh. 
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402. The mustard. 

La moutarde. 
la moo-tord. 



403.The garlic. 

L'ail. 
IAH-yvh. 



BREAK FAST FOODS 

404. May I have some fruit juice? 

Puis-je avoir du jus de fruit? 
PWEE-zhuli a-vivahr dew zhew duhjrwee? 



405. Some orange julce. 

Du jus d'orange, 
dtw zhtw daw-tahnzh. 



4M. Some lomato juice. 

Du jus de tomate. 
dew zhtw duh taw~maht. 



407. Some atewed prunes. 

Des pruneaux cuits. 
day pttw-noh km*. 



408. Some cooked cereal. 

Des céréales cuites. 
day say-ray-al ktvtet. 



409. Some toatt and jam. 

Du toast avec de la confiture. 
dew tohst a-vek duh la kawn-fee-ltwr. 



Some rolls. 

Des petits pains. 
day [mJt-tee ptn. 



411. 



An omelet. 

Une omelette. 
twn atvm-let. 



412. Some soft-boUed eggs. 

Des œufs à la coque. 
day zuh ah ta kawk. 



413. — Some modium-boiled cggB. 

Des œufs quatre minutes. 
day zhuh KA-truh mee-newt. 



Some hard-boiled eggs. 

Des œufs durs. 
day zuh dewr. 



415. Some frled eggs. 

Des œufs sur le plat. 
day zuh sewr luh pta. 



Some scrambled eggs. 

Des œufs brouillés. 
day zidi broo-yay. 



417. Some bacon and eggs. 

Des œufs avec du lard. 
day zuh a-vtk dew lar. 
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418. Some ha m and egg». 

Des œufs au jambon. 
day zxih oh zhahn-bawn. 



SOUPS AND ENTRÉES 

419. 1 want some chicken soup. 

Je désire du potage au poulet. 
zhuh day-zeer dew paw-lazh oh poo-Uh. 



420. Some vegetablc soup. 

Du potage aux légumes. 
dew paiv-tazh oh lay-gewm. 



421. Some roaat chicken. 

Du poulet rôti. 
dtw poo-Uh roh-Ue. 



422. 



Some frled 

Du poulet frit. 
dew poo-leh/ree. 



423. 



Some beef. 

Du bœuf. 
dew buhf. 



424. 



Some duck. 

Du canard. 
dew ka-nar. 



AÏS. 



Some gooee. 

De l'oie. 
dufi Iwah. 



426. 



Some Umb. 

Du gigot. 
dew {hee-goh. 



427. 



Some Ilver. 

Du foie. 
dew/wah. 



428. 



Some lobeter. 

Du homard. 
dew aw-mar. 



429. Some pork. 430. Some roast beef. 

Du porc. Du rosbif. 

dew pawr, dew raws-beef. 



431. Some sardines. 

Des sardines. 
day sar-deen. 



432. 



Some sausage. 

De la saucisse. 
duli la saw-ieess. 



433. Some Bhrimpe. 

Des crevettes. 
day fcruh'Vet. 



434. 



Some stemk. 

Du bifteck. 
dew btf-tek. 



435. 



Some veal. 

Du veau. 
dew voh. 
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436. 1 wanl tome asparagus. 

Je désire des asperges. 
zhuh dqy-zeer day zas-pehrzh. 



437. 



Some beans. 

Des haricots. 
day a-ri-koh. 



438. 



Some cabbage. 

Du chou. 
dew shoo. 



439. 



Some cairote. 

Des carottes. 
day ka-rawt. 



Some cauliflower. 

Du chou-fleur. 
dfiv shoo-fluhr. 



441. Some celery and olives. 

Du céleri et -des olives. 
dew sayl-ree ay day zaw~lecv. 



Some cucumber. 

Du c onco m bre, 

dew kaum-KÂWN-bTuh. 



443. 



Some lettuce. 

De la laitue. 
du/i la ieJi-tew. 



Some muihfoonu, 

Des champignons. 
day ihahn.pem-yau n. 



445. 



Some onlons. 

Des oigno ns. 
day zawn-yawn. 



Some peas. 

Des petits pois. 
day puli-tee pwah. 



447. 



Some peppers. 

Des poivrons. 
day pwaht-rawn. 



448. Some bolled potatoes. 

Des pommes de terre bouillies. 
day pawm duh tthr boo-yee. 

449. Some frlcd potatoes. 

Des pommes de terre frites. 
day pawm duh tehrfreet. 



450. Some mashed potatoes. 

De la purée de pommes de terre. 
duh la pew-ray duh pawm duh tehr. 



4SI Some rice. 452 Some spinach. 

Du riz. Des épinards. 

dew rte. day zay~pee-nahr. 



453. Some tomatos. 

Des tomates. 
day tawmaht. 



FRUITS 



454.1 wnnt an apple. 

Je désire une pomme. 
zhvk day-zte tewn pawm. 



455. Some cherries. 

Des cerises. 
day suh-reez. 



456. A grape fruit. 

Une pamplemousse. 
ewn pahn-pluh-mooss. 



457. 



Some grape s. 

Du raisin. 
dew ray-zen. 



458. 



Some lemon. 

Du citron. 
dtw sre-lraum. 



459. 



Some melon. 

Du melon. 
dtw muh-lawn. 



4*0. Some nuts (walnuta). 

Des noix. 
day nwah. 



461. 



An orange. 

Une orange; 
iw naw-râfmzh. 



462. Apeach. 463. 

Une pèche. 
twn feik. 



Some raapberriea. 

Des framboises. 
day fraTm-bwahz. 



464. Some atrawberric ... 

Des fraises. 
dayftet. 



BEVERAGES 



465. Some black coffee. 

Du café noir. 
dew ka-fay nwahr. 



466. Coffee with créa m. 

Un café crème. 
ûfm ka-fay hem. 



467. 



Some milk . 

Du lait. 
dew Uh. 



468. 



- Some tea. 

Du thé. 
dew tay. 
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469. Some Icmonade 

De !a citronnade. 
duh la see-traiv-nad. 



DESSERTS 



470. May I have some cake? 

avoir du gâteau? 
■zhah-vwahr dew gah-loh? 



471. 



Some cheese. 

Du fromage. 
dew fraw-mazh. 



472. Some cookies. 

De petits gâteaux secs. 
duh puh-tte gah-toh sek. 



473. Some crêpes suzette. 

Des crêpes Suzette. 
day hep stw-ztt. 



474. Some custard. 

De la créme renversée. 
duh la krrm rahU-vthr.say. 

475. Some chocolaté Ice créant. 

De la glace au chocolat. 
duh la glas oh shaw-kaw-la. 



474. Some vanllla lce cream. 

De la glace n la vanille. 
duh la glas ah la va-NEE-yuh, 



CHURCH 



477. 1 would llke to go to church. 

Je voudrais aller à l'église. 
zhuh voo-drth zal-lay ah lay-glee^. 



478. A Catholïc church. 

Une église catholique. 
twn ay-gtttz ka-taw-lttk. 



479. A Protestant (Anglican) church. 

Un temple protestant (anglican). 
uhn TAHX-pluh praw-tes-ta~hi (aTà-glee-koTn). 




481. When 1s the service (mass)? 

Quelle est l'heure de l'office (de la messe] 
keh leh luhr duh law-ftess (duh la mess)? 
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482. Is thert- an Engllsh-speaking priest (rabbi, minister) ? 

Y a-t-il un prêtre (un rabbîn, un pasieur) qui parle anglais ? 
H a-tee luhn PREH-tnth (uhn ra-btn, uhn pas-luhr) ket par lahn-gleh? 



SIGHTSEEING 

483. 1 wanl a guide who speaks Engllsh. 

Je désire un guide qui parle anglais. 
ïjiuh day-zeer uTm ghetd kee par tohn-glth. 



484. What in the charge per hour (day)? 

Quel est le prix de l'heure (de la journée) ? 
keh leh lufi put duh luhr {duh la zhooT-nay) ? 

485. 1 am intereated in paintlng. 486. Sculpture. 

Je m'intéresse a la peinture. La sculpture. 

zhuh mm-tay-ms ah la pm-ttwr. ta sktwl-Uwr. 

487. Architecture. 488. The caatle. 

L'architecture. Le château. 

tarshtt-lek-tewr. luh shah-loh. 

489. The cathedral. 490. The muséum. 

La cathédrale. Le musée. 

la ka-tay-dral. luh mew-zay. 



491. When doea it open, close? 

À quelle heure est l'ouverture, la fermeture? 
a keh luhr eh loo-vehr-tewr, la fehrm-tewt} 



492. Where la the entrance, exlt? 

Où est l'entrée, la sortie? 
oo eh iaTn-lray, la sawr-lee? 

493. What 1s the prlce of admission? 

Quel est le prix d'entrée? 
keh leh luh pree dahn-tray? 



AMUSEMENTS 



494. 1 should like to go to a concert. 

Je voudrais aller à un conc ert. 
zliuh voo-dreh zal-tay aJi uhn kaum-seJir. 



495. To the movies. 

Au cinéma. 
oh ser-nay-ma. 



496. To a nlght club. 

Dans une boîte de nuit. 
daim zewn bwaht duli nwee. 



497. 



To the ope m, 

À l'opéra. 
ah loh-pay~ta. 



498. To the theater. 

Au théâtre. 
oh tayAH-ltuh. 



499. At the box office. 

Au bureau de location. 
oh betvroh duh law-ka-iyâwn. 



500. la there a matinée today? 

Y a-t-il matinée aujourd'hui? 
te a-tetl ma-lee-nay oh-Omnd-wet? 



501. When doea the evening performance, the floor ahow itart? 

À quelle heure commence la soirée, le spectacle? 
ah keh luhr kaw-mtJms la swah-ray, luh spek-TA-kluh? 

502. Hâve you any Beat* for tonlght? 

Avez-vous des places pour ce soir? 
ah-vay-voo day plass poor suh twafir? 

503. An orchestra aeat. 504. A reacrvcd Beat. 

Un fauteuil d'orchestre. Une place réservée. 

uhn foh- TUH-yuh dawr-KBS-truh. ewn ptas ray-zthr-vay. 

505. In the balcony. 506. The bo«. 

Au bal con. La loge. 

oh bal-kawn. fa lawzh. 

507. Can I sec well from there? 

Pourraî-je bien voir de cet endroit? 
poo-RAl'-zhuh byen cwahi duh set alm-drwah? 



508. Where can we go to dance? 

Où pouvons-nous aller danser ? 
oo poo-LÔwn-noo al-lay dalm-say? 



509. May I have this dance? 

Voulez-vous danser? 
uoo-lay-voo dalm-say? 
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SPORTS 



5 10. The beach. 

La plage. 
la plazh. 



SII.FUbing. 

La pèche. 
la pesh. 



512. Golf. 

Le golf. 
lu/.gawlf. 



5i3.Horse racing. 

Les course». 
lay koorss. 



5 M. Skating. 

Le patinage. 
luh pa-tre-nazfr. 



SIS.Skiing. 

Le ski. 
luh skte. 



5l6.Soccer. 

Le football. 
luh foot-bal. 



517. Swlmmlng. 

La natati on. 
la na-ta-syawn. 



5 1 8. Swlmmlng pool. 

La piscine. 
la fxe-seen. 



5l9.Tennl*. 

Le tennis. 
luh tth-neess. 



BANK AND MONEY 

520. Where lu the nearest bank? 

Où est la banque la plus proche? 
oo eh la balmk la pttw prauah? 



521. At whlch wlndow can I cash (hla? 

À quel guichet puis-jc toucher ceci? 

ah kel ghtt-shth PWEE-zhuli loo-shay suh-stt? 



522. Can you change thla for me? 

Pouvez-vous me changer ceci? 
poo-vay-voo muh shahn-thay suh-see? 



523. Will you cash a check? 

Voulez-vous payer un chèque? 
voO'lay-ivo pay-yay uTn thek? 



524. Do not give me large bllls. 

Ne me donnez pas de gros billets. 
nuh muh daw-nay poli duh groh bte-yeh. 



525. May I bave some change? 

Puis-jc avoir de la petite monnaie? 
pivtt- zha - vwahr duh la puh-Uet maw-neh? 



526. I bave traveler's checks. 

J'ai des chèques de voyageur. 
zhay day shek duh vwah-ya-zhuhr, 

528. A bank draft. 

Une lettre de change. 
twn LEH-lruh duh shâhiizji. 



527. A letter of crédit. 

Une lettre de crédit. 
emn LEH-lruh dtih kray-dee. 



529. VVii.it ia the exchange rate on the dollar? 

Quel est le cours du change? 
ktk leh luh koot dew sfûïJmth? 

530. May I have twenty dollars worth of French money? 

Puis-je avoir vingt dollars en argent français? 
pwee-zhah-vwahr vtn daw-lahr afi nar-zhânlfràltn-seh? 



USEFUL SHOPPING INFORMATION 

531. 1 want to go shopping. 532. 1 Hier that. 

Je veux courir les magasins. J'aime cela. 

ihuh vuh koo-reer lay ma- R a-zm. zhrm suh-la. 

533. How much 1* it? 534. It i., very expensive. 

Combien est-ce? C'est très cher. 

kawn-byen iss? ieh trth shehr. 

535. 1 prefer Bomclhing better (cheaper). 

Je préfère quelque chose de mieux (de moins cher). 

tjuih pray-fthr kel-ku/i-shohz duh myuh (du/i muSën ihrhr). 

536. Sbow me booif others. 537. May I Iry this on? 

Montrez-m'en d'autres. Puis-je l'essayer? 

mawn-tray-mZhH DOH-truh. PWEE-zhuh Ith-sqy-yay? 

538. Can I order one? 

Puis-jc en commander un? 
pwet-zhahn kaw-mâhn-day uhn? 



539. How long wiU it take? 

Combien de temps cela prcndra-t-il? 
kawn-bym duh tahn suh-la prahn-dra/i-teel? 
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540. Please take xny me» sure ment s. 

Veuillez pr endr e mes mesures. 
vuh-yay PRAHN-druh may muh-ziwr. 



541. Can you ship il (o New York City? 
Pouvcz-vous l'expédier à New-York? 
poo-vay-voo lex-pay-dyay ah New York? 

542. Whom do I pay? 

À qui dois-je payer? 

ah ktt DWAH-duih pth-yay? 

544. 1 want to buy a bathing cap. 

Je veux acheter un bonnet de bain. 
zhuh vuh zash-tay uhn baw-mh duh ben. 



543. Please bUl me. 

Veuillez m'envoyer la facture. 
vuh-yay mahn-vwah-yay la fak-lewr. 



545. A bathing suit . 

Un costume de bain. 
iûm katuss-ttwrn diûx ben. 



546. 



- A blouse. 

Une blouse. 
ewn blooz. 



547. A brasalero. 

Un soutien-gorge. 
utin soo-tyën-gawrzh. 



548. 



A coat. 

Un manteau. 
uTûx nûJm-toh. 



549. A dress. 550. A pair of gloves. 

Une robe. Une paire de gants. 

ewn rawb. ewn pth T duh gÔhn. 

551. A bandbag. 552. Some handkerchicfs. 

Un sac à main. Des mouchoirs. 

uTnsakah min. day moo-shwahr. 



553. 



Abat. 

Un chapeau. 
uhn sha-poh. 



554. 



A jaclcet. 

Une jaquette. 
ewn zha-kel. 



555. 



Some lingerie. 

De la lingerie. 
duh la lenzh-ree. 



556. A nlghtgown. 

Une chemise de nuit. 
ewn ihuh-meez duh nwee. 



557. A raincoal. 

Un imperméable. 

uh nen-pehr-may-AH-bluh. 



558. A pair of shoes. 

Une paire de chaussures. 
twn pthr duh shoh-sewr. 
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Some shoclacee. 560. 

Des lacets. 
day la-seh. 

A pair of Bockfl. 562. 

Une paire de chaussettes. 
ewn pehr duh skoh-set. 



A pair of slippers. 

Une paire de pantoufles. 
ewn pehr duh pahn-TQO-Jluh. 

A pair of nylon stockinge. 

Une paire de bas nylon. 
ewn pehr 




A Hllît. 

Un costume. 
«An kawss-ieivm. 



564. 



A aweater. 

Un sweater. 
«An sweh-luhr. 



Some tiea. 

Des cravates. 
day ktah-vaht. 



566.- 



Trouaera. 

Un pantalon. 
ûHn pôfm-ta-lmvïl. 



Some underwear. 

Des sous-vetements. 
day soo*vtl-ntàTn. 



568. Do you hâve some aahtraya? 

Avez-vous des cendriers? 
a-vqy-iw day laUn-dm-ay? 



A box of candy. 

Une Imîtc de bonbons, 
«wt bwaht duh bwjh-bâwti. 



570. — Some china. 

De la porcelaine. 
rfuA la pawr-suh-lm. 



Some dolla. 

Des poupées. 
day poo-pay. 



572. Some earrlngs. 

Des boucles d'oreille. 
day BOO-kluh dmv-ray. 



Some perfume. 

Du parfum. 
dew pQT-fuhn. 



574. Some plcturea. 

Des tableaux. 
day ta-btoh, 



Some record*. 

Des disques. 
day deesk. 



576. Some allverware. 

De l'argenterie. 
duh lar-zhâhn-trre. 



Somc toya. 

Des jouets. 
day ihoo-eh. 



578. 



An umbrella. 

Un parapluie. 
uhn pa-ra-plitee. 



A watch. 
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MEASUREMENTS 



580. What is the lengtb? 

Quelle est la longueur? 
keh Ith la lawn-guhr? 



581. 



The widlh? 

La largeur? 
la tar-zluàiT? 



562. The «ize? 583. How much in it per mêler? 

La pointure? Combien le mètre? 

la pwrn-ttWT? kawn-bym luh MEH-truli? 

5M. It Ib ten metera long by four metera wide. 

Il a dix mètres de long sur quatre mètres de large. 

tel a die MEH-Iruh duh lawn srwr KA-truh MEH-ttuh duh larzh. 



585. HIgh. 

Haut. 
oh. 



586. Low. 

Bas. 
bah. 



587. Large. 

Grand. 
graTûi. 



588. Smull. 

Petit. 
puh-iee. 



589. Médium. 

Moycn._ 
mwah-ytn. 



590.AIlke. 

Semblable. 
iÔfm-BLA-bluh. 



591. Différent. 

Différent. 
dtt-fay-raTm. 



592. A pair. 

Une paire. 
non ptht. 



593. A doxen. 

Une douzaine. 
twn doo-ze"- 



594. Halfado.cn. 

Une demi-douzaine. 
twn duh-rrue-doo-ten. 



COLORS 

595. I want a lighter shade. 596. A darker shade. 

Je désire un ton plus clair. Un ton plus foncé. 

ihuh day-zen ITk lawn plew klthr, ^ to^ pl tw fawH-say. 



597. Black. 

Noir. 
nwahr. 



598. Blue. 

Bleu. 
bluh. 



599. Brown. 

Brun. 
bruhn. 
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600-Gray. 

Gris. 
gree. 



601-Green. 

Vert. 
vthr. 



602. Orange. 

Orange. 
aw-raJmzh. 



603.Plnk. 

Rose. 



604. Purple. 

Violet. 

vyawlth. 



605. Red. 

Rouge. 
roozh. 



606. White. 

Blanc. 
blahn. 



607. Yellow. 

Jaune. 
zhofin. 



STORES 



608. Where I. the bakery? 

Où est la boulangerie? 
oo eh la boo-laJmzh-rte? 



609. — - The paatry «hop. 

La pâtisserie. 
la /ûh-ttas-nt. 



610. - — --- A candy store. 

Une confiserie. 
ewn kaum-fttz-rtt. 



61 1. A cigar store. 

Un bureau de tabac, 
uhn biw-roh duh ta-bah. 



612. A clothlng store. 

Un magasinjJ'liabillcnicnt. 
uhn ma-ga-ten dah-bee-jvh-mâh~n. 



613. A department store. 

Un grand magasin. 
uhn grâJïn ma-ga-zën. 



6H. — 



A drugstore. 

Une pharmacie. 
ewnfar-ma-see. 



615. 



A grocery. 

Une épicerie. 
ewn qy-peess-ret. 



616. A hardware store. 

Une quincaillerie. 
ewn km-kahyuh-rte. 



617. 



A hat shop. 

Une chapellerie. 
ewn sha-ptl-ne. 



618. A jewelry store. 

Une bijouterie. 
ewn bet-zhoo-tret. 



619. A meat market. 

Une boucherie. 
ewn boosh-tee. 



620. A shoemaker. 

Un cordonnier. 
îJm fcaivr- daw-nyay . 



621. A shoe store. 

Un magasin de chaussures. 
uhn ma-ga-zen duli shoh-sewr. 



622. À tailor shop. 

Un tailleur. 
uhn ta-yuhr. 



623. A watchmaker. 

Un horloger. 
uh nawr-law-zhay. 



BOOKSTORE AND STATIONER'S 



624. Whcre is there a bookstore? 

Où se trouve une librairie? 
oo suh troov twn iet-bray-ret? 



625. 



A stationcrV 

Une papeterie. 
twn pap-int. 



626. A newi dealer. 

Un marchand de journaux. 
uTm mar-shaTïn duh zhoor-noh. 



627. 1 want to buy a news pape r. 

Je désire acheter un journal. 
zhuh day-z" rash-tay uhn zhoor-nal. 



628. 



A magazine. 

Une revue, 
twn ruh-vew. 



629. Adictlonary. 

Un dictionnaire. 
ùTm dttk-îjaw-nayr , 



630. 



A guidebook. 

Un guide. 
ùTn gfutd. 



631. 



Abook. 

Un livre. 
ûiïh LEE-vruh. 



632. A map of Paris. 

Un plan de Paris. 
ûhh pïâhn duh pa-rtt. 



633. 1 would likc nome postcards. 

Je voudrais des cartes postales. 
zhuh voO'drth day kart paws-tal. 



634. Some writing paper. 

Du papier à lettre. 
dew pap-yay ah LEH-ttuh. 



635. 



A pencil. 

Un crayon. 
uhn krth-yawn. 



636. A fountaln pen. 

Un stylo. 
uTm sttt-loh. 



637. Some envelopes (airmail). 

Des enveloppes (avion). 
day zohn-vuh-laxvp {a-ayawn). 
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CIGAR STORE 

638. Where is the nearest cigar store? 

Où est le bureau de labac le plus proche? 
oo eh luh bew-roh duh ta-bah tuli plew prawsh? 



639, 1 wmnt sorne cigare. 

Je veux des cigares. 
zhuh vuh day see-gar. 



640. Some pipe tobacco. 

Du tabac pour la pipe. 
dtto ta-bah poor la peip. 



641. Some cigarette cases. 

Des étuis à cigarettes. 
day r,ay-twtt ah ste-ga-rrt. 



642. 



A lighter. 

Un briquet. 
ûKn bttt-kth. 



643. A pack of American cigarettes. 

Un paquet de cigarettes américaines. 
Û7ÏÔ pa-keh duh ste-ga-tet za-may-rtt-ken. 



644. Do you have a match? 

Avez-vous une allumette? 
a-vayvoo zewn al-Uw-met? 



PHOTOGRAPHY 

645. 1 want a roll of (color) film. 

Je désire un rouleau de pellicules (en couleurs). 

thuJi day-zetr ûfâi roo-loh duh pel-lee-ktwl (afin koo luhr). 

646. Some movle film. 647. For thls caméra. 

Des pellicules cinékodak. Pour cet appareil. 

day pel-lee-ktwl see-nay-kaw-dak. poor sth ta-pa-ray. 

648. What is the charge for developlng a roll? 

Combien prenez-vous pour développer une bobine? 
kawn-byen pruh-nay-voo poor dayv-law-pay iwn baw-been? 

649. When wlll they be ready? 

Quand seront-ils prêts? 
ka~Hn suh-râûm-Uel preh? 



DRUGSTORE 

650. Where is there a drugstore where they understand EngUsh? 

Où y a-t-il une pharmacie où l'on comprend l'anglais? 
oo « a-lee Uwn far-ma-see oo lawn kawn-praTw îâkn-gleh? 

651. Can you fill tbia prescription? 

Pouvez-vous remplir celle ordonnance? 
poo-vay-voo râh~n-plecr sel awr-daui-naUns? 

652. How long- will it take? 

Combien de temps vous faudra-i-il? 
kaum-byen duh lâhn voo foh-dra-leel? 



653. 1 want some adhealve tape. 

Je veux du sparadrap. 
ihuh vuh dtw spa-ra-drah. 



654. 



Some alcohol. 

De l'alcool. 
duh lal-kawL 



655. An antlscptlc. 

Un antiseptique. 
uh naUn-lee-sep-trtk. 



656. 



Some asplrin. 

De l'aspirine. 
duh las-pee-reen. 



657. Some bobby pins. 

Des cpinKjes à cheveux. 

day iay-p7Zft-gluh zah ihuh-vuh. 

658. Some cleaning fluld. 

Un produit pour détacher. 
ûHn praw-dwre poor day-ta-shay. 



659. — Some cold cream. 

Du cold-crcam, 
dtw "cold cream." 



660. 



A comb. 

Un peigne. 
uhn PEN-yuh. 



661. ■ Some corn pads. 

Des toiles anticor. 
day twahl ahn-lee-kawr. 



662. 



Some cotton. 

De l'ouate. 
duli loo-wat. . 



663 A déodorant. 664. An Ice bag. 

Un désodorisant. Un sac à glace, 

uhn day-zaw-daw-ree-zah~n. uhn sak ah glas. 
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665. 



Some iodine. 

De l'iode. 
duh Iti-aivd. 



666. A mild laxadve. 

Un laxatif doux. 
uhn lax-ah-ttef doc. 



667. Some lipstick. 

Du rouge à lèvre*. 
dtw tootji ah LEH-vruh. 



668. Some safety pins. 

Des épingles de sûreté. 

day zay-PEN-gluh duh sewr-tay. 



669. 



Some powder. 

Du laJc. 
dtw tatk. 



670. 



A rnzor. 

Un rasoir. 
~ûh~h ra-zwahr. 



671. Some raior blades. 

Des lames de rasoir. 
day tam duh ra-zwahr. 



672. Some sanltary napkin». 

Des serviettes hygiéniques. 
day sthj-vtt-tt zrt-zher-ay-netk. 



673. 



A sédative. 

Un calmant. 
uhn kal-mahn. 



674, A bottle of shampoo. 

Un flacon de sha mpo oing. 
u7înfta*kown duh shafm-pwtn. 



675. - A * ho vin g lotion. 

Une lotio n ap rès la barbe. 
ewn law-syawn a-preh la barb. 

676. Some shavlng cream (brushless). 

De la crème à raser (à appliquer sans blaireau). 
duh la hem ah rali-zay {a/i ap-pltt-kay salin blay-roh). 



677. Some sanglasses. 

Des lunettes de soleil. 
day Uw-rut duh saw-lay. 



67B. Some suntan oïl. 

De l'huile de soleil, 
duh Iweel duli saw-lay. 



679. A thermometer. 

Un thermomètre. 

uhn Uhr-mato-MEH-truh. 



680. (A tube of) toothpaste. 

(Un tube de) pâle dentifrice. 
(uhn ttwb duh) paht dahn-tte-freess 
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LAUNDRY AND DRY CLEANING 

681. Where 1b the nearest la un dry? 

Où est la blanchisserie la plus proche? 
oo eh la blafm-sheess-ree la pltw ptawsh? 

682. — - The dry clcaner. 

La teinturerie. 
la len-Iewr-ree. 

683. Could I have aome la un dry donc? 

Puis-je faire laver des affaires? 
PWEE-zhuhfthr la-vay day za-fthr? 

684. To be waihrd, mended. 68S. To be cleaned, preaaed. 

À faire laver, repriser. À faire nettoyer, repasser. 

ahfthr la-vay, ruh-prte-zqy. ahfthr neh-twah-yay, ruh-paj'jay. 

686. The bel» 1b mlMlng. 

La ceinture manque. 
la stn-Uwt maTnL 

687. Clin you kw on thla button? 

Pouvcx-vous me coudre ce bouto n? 
poo-vay-voo muti KOO-druh suh boo-taivn? 

688. The xipper. 

La fermeture éclair. 
lafehrm-tew tay-klthr. 



BARBER SHOP AND BEAUTY PARLOR 

689. Where 1b there a good barber? 

Où se trouve un bon coiffeur? 
oo ju/i troov ûKn bawn kwah-fahr? 

690. À haircut, pleaae. 

Une coupe de cheveux, s'il vous plaît. 
ewn koop duh shuh-vuh, stel voo pleh. 



691. A shave, pleaae. 

Une barbe, s'il vous plaît. 
ewn barb t setl voo pleh. 



692. A shampoo. 

Un shampooing. 
uhn shahn-piven. 



693. A permanent. 

Une permanente. 
ewn pthr-ma-nalinl. 




695. A manicurist, pleaae. 

Une manucure, s'il vous plaît. 
ewn ma-new-kiwr, sttl voo ptth. 

696. 1 want a ahoe shlne. 

Je veux faire cirer mes chaussures. 
ïjiuh vuh frhr tte-ray may ihoh-sewr. 

697. May I mukr an appointment for fomorrow? 

Puis-je prendre rendez-vous pour demain? 



PWEE-zhuh PRÀlTR-druh ra%\-day-voo poor duli- mm? 



698. 1 wlah to aec an American doctor. 

Je désire voir un docteur américain. 

zhuh day-zier vwahr uhn dawk-luh ra-may-ree-kèn. 



HEALTH AND ILLNESS 



699. 1 do not sleep well. 

Je ne dors pas bien. 



700. My head acnea. 

J'ai mal à la lete. 
zhay mal ah la Ut. 



zhuh nuh dawr pah byen. 



70I.MuatIstay Inbed? 

Dois-je rester au lit? 
DIVA ff -zhuh res-tay oh Ut? 



702. May I get up? 

Puis-je me lever? 
PWEE-zhuh muh luh-vay? 



703. 1 feel better. 

Je me sens mieux. 
zhuh muh iô£n myuh. 
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DENTIST 

704. Do you know a good dentiat? 705. Thi» tooth hurla. 

Connaissez- vous un bon dentiste? Cette dent me fait mal. 

kaw-nes~say-voo ÛhH bawn dalZ-leest? set dahn muh /eh mal. 

706. Can you fia lt (temporarily )? 

Pouvez-vous l'arranger (provisoirement)? 
poo-vay-voo Iar-râJm-zhay {praw-vee-zwahr-malin) ? 

707. X hâve lost a filling. 

J'ai perdu un plombage. 
zhay pehr-dew iJw plawn-bazh. 

708. 1 do not wmnt thia tooth extracted. 

Je ne veux pas faire arracher cette dent. 
zhuh nufi vuh pah/th rar-ra-shay sel daim. 



POST OFFICE 

709. Where la the pont office ? 

Où est la poste? 
oo eh ta frtiost? 

710. A lettcr to (lie Unilcd States. 
Une lcltre pour les Etats-Unis. 

ewn LEH-lrvh ftoor lay zqy-lah-zew-rue. 

71 1. How ni an > atampa do X need? 

A combien dois-je l'affranchir? 

a kawn-bytn DWAH-zhuh iaf-râhn-sheet? 

712. Three atampa of 15 franc dénomination. 

Trois timbres de quinze francs. 
trwah TEN-bruh duh k*ntfr3m. 



713. 1 want to aend a money order. 

Je désire envoyer un mandat-poste. 

zhuh day-zee rahn-vwah-yay ûJm mahn-da-pawst. 



7M. Give me m receipt, pleaac. 

Donnez-moi un récépissé, s'il vous plaît. 
daw-nay-mwah uhn ray-say-pees-say, s tel voo plth. 



715. By alrmalL 



Par avio n. 
pa rah-eyawn. 



716. Parcel poet. 

Par cotis postal. 
par kaw-lie paws-tal. 



TELEPHONE 



717. Where eu I téléphone? 



Où puis-je téléphoner? 
oo PWEE-thuh taylay-faw-nay? 

718. WU1 you téléphone for me? 

Vouler-vous bien téléphoner pour moi? 
poo-lay-voo bytn lay-lay-faw-nay poor mwah? 

719. 1 wmnt to make ■ local call, nnmber 

Donnez-moi la ville» numéro . 

dow-nay-mwah la veel, ntw-may-roh . 

720. Mmy I apeak to Léon? 

Puis-je parler à Léon ? 
PWEE-zhuh pai-lay ah lay-own? 



TIME AND TIME EXPRESSIONS 

72I.What time 1> It? 



Quelle heure est-il? 
kth tuh reh-leelP 



722. Xt le two o'cloek A. M., P.M. 

II est deux heures du matin, de l'après-midi. 
eel eh duh zvhr diw ma- Un, duh la-preh-mee-dee. 



723. Xt la half part three. 724. It ia a qnarter paat four. 

Il est trois heures et demie. U est quatre heures et quart. 

tel eh Irwah zuhr ay duh-mee. etl th kat ruhr ay kar. 
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725. It 1s a quarter to fîve. 

Il est cinq heures moins le quart. 
tel eh sen kuhr mwen luh kar. 



726. At t en minutes ta six. 

À six heures moins dix. 
ah see zuhr mwen deess. 



727. At ten minutes past seven. 

À sept heures dix. 
ah seh tuhr detss. 



DAYS OF THE WEEK 



728. Mo n Ha y. 

Lundi. 
lûhH-dtt. 



729. Tuesday. 

Mardi. 
mar-dee. 



730. Wedneaday. 

Mercredi. 
mehr-huh-dtt. 



73l.Tlm.mluy. 

Jeudi. 
ihuh-dee. 



732. Friday. 

Vendredi. 
vâJm-druh-dre. 



733. Saturday. 

Samedi. 
iam-det. 



734. Sunday. 

Dimanche. 
dte-mahnsh. 



MONTHS AND SEASONS 



735. January. 

Janvier. 
ihahn-vee-ay. 



736. February. 

Février. 
fqyvree-ay. 



737. March. 

Mars. 
marss. 



73B. April. 

Avril. 
av-reel. 



739. May. 

Mai. 
may. 



740.June. 

Juim_ 

ihwen. 



74I.July. 

Juillet. 
ihwee-yeh. 



742. AuRUBt. 

Août. 
oo. 



743. September. 

Septembre. 
sep-TÂm-bruh. 



744. Octobcr. 

Octobre. 
awk-TAW-bruh. 



745. November. 746. Dcccmber. 

Novembre. Déce mbre. 
naw- VÂfiÏÏ'bTuh. day-SA/W-bruh. 
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747. Sprfng. 

Le printemps. 
luh prm-lâJm. 

750. Winter. 

L'hiver. 
la-vehr. 



748. Sammer. 

L'été. 
lay-tay. 



749. Autunin. 

L'automne. 
law-laum. 



751. NUMBERS. 
One. Un. ûKn. 



Two. Deux. duh. 



Three. Trois, trwah. 



Four. Quatre. KA-tmh. Five, Cinq. smk. 

Six. Six. jcwj. Sevra. Sept. set. Elght. Huit. uwf. 

Nine. Neuf. nuA/. Tra. Dix. deess. 



Twclve. Doute, dooz- 
Fourteen. Quatorze, ka-tawrz, 
Slxteen. Seize, 
Elghteen. Dix-huit, dee-twett, 
Twenly. Vingt. i*n. 



Elcvcn. Onze. aume. 
Thlrleen. Treize, trtz. 
Flfteen. Quinze, km t. 
Sevrateeo. Dix-sept, dte-set. 
Ninctrcn. Dix-neuf. deez.mû\f. 
Twenty-one. Vingt et un, im-lay-ûJw. 

Twenty-two. Vingt-deux, vml-duh. ThJrty. Trente, trâfmt. 
Thirty-one. Trente et un. trâhn-tay~tJîn. 

Forty. Quarante, ka-râjûii. Fifty. Cinquante, sm-kâhnt. 

Slxty. Soixante, swa-saîmt. 
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Seventy. Soixante-dix. iwa-sahnt-deess. 

Sevcnty-one. Soixante et onze. swa-sahn tay awnz- 

Etghty. Quatre-vingts, ka-truh-vën. 

Eighty-one. Quatre-vingt-un. ka-lruh-vch-uhn. 

Nincty. Quatre-vingt-dix. ka-tru)i-ven-detss , 

Ninety-one. Quatre-vingt-onze. ka-lruh-ven- awnz. 

NInety-two. Quatre-vingt-douze, ka-truh-ven- dooz. 

One hundrrd. Cent. sâhH. 

Two hundred. Deux cents, duh îaXn. 

One tboutand. Mille, mtel. 

Two tfaouund, Deux mille, duh mttl. 
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INDEX 

The semences, words and phrases in ihis book arc numbered conseculively 
from 1 10 751. AH entries in this book refer to thèse numbers. In addition, 
each major section heading (CAP1TAL1ZED) is indexcd according to page 
number (boldface). Parts of speech arc indicalcd by the following Italie 
abbreviations: adj. for adjective, adv. for adverb, n. for noun and u for 
verb. Parenthèses are used for explanations. 

Because of the large volume of material Indexcd, cross-indexing lias 
gcncrally been avoided. Phrases or groups of wurds will usually bc found 
under only one of iheir components. c.g., "baihing suit" appçars only 
under "baihing," even though therc is a separate entry for "suit" alone. If 
you do not find a phrase under one word, try another. 



Accepl 337 

addrcit 37; mailing — ûl 
iidjuit 277 
admitsion 403 
.ilu-.nl. iiraighi 200 
air-condittoncd 293 
airline offirc 173 
airmail. by 715 
AIKi'I.ANE p. 23 
airport 175, 232 
alruhol 654 
alikc 590 

ail 78; — right 29, 73 
a.m. 722 
am, I 22 
American 643 
AMUSEMENTS p. 41 
and 27 
Anglican 479 
another (addhional) 321: 

let'i have — 348 
aiuisepiic 655 
anyone 41 
apanment 288 
apple 454 
appointmem 7 
April 738 
archiiccture 487 
arrive 179 
ashtray 568 



atk 383 
usparagun 435 

aupirin 656 
Auguti 742 

,IUIU .!:'> 

AUTOM01Ï1LE 
TRAVKL p. 25 
auiumu 749 
avenue 207 

Back adv. 202 
bacon 4 1 7 
bad 122 

bag (luggagc) 156 
baggage 152: — check 

171; - room 169 
bakery 608 
balcony 505 
bank 520; — drafi 528 
UANK AND MONEY 

p. 42 
barber 689 

BAKBEK SHOP A NI) 
BEAUTY SALON 
p. 52 

bartender 340 

baih 299; -- mat 327 

baihing: — cap 544; — 
suit 545 

bathiub 328 



beau» 437 

bed, double 298 

Iwcr 423; roasi — 430 

becr 351 

behind 103 

bellhop 317 

bell 686 

beside 104 

besi 121 

better 535: — ihan 120 
BE VER AGES p. 38 
hill (banknote) 524; (- 

check) 336, 387; u 543 
black 597 
blankct 321 
blouse 546 
blue 598 
buard. go on 222 
boarding house 287 
BOAT p. 22 
boat 221; — train 247 
bobby pin 657 
boiled 448 
book n. 631 
bookstore 624 
BOOKSTORE AND 

STATION ER'S p. 48 
boule 344. 674 
box 569; (theaier) 506; 

— office 499 
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boy 17 
brassière 547 
brcad 394 
breakfast 35 1 
BREAKFAST FOODS 

p. 35 
bring 321 
broker. 144 
brûiher 15 
brown 599 
brushlcss 676 
bu» 253; — service 232; 

— station 175; — «op 

254 

BUS. STREETCARAND 

SL'BWAY p. 25 
business trip 22 
busy 69 
buiier 395 
buiion 687 
buy 544 

Cabbage 438 
cabîn 228 

CAFÉ, AT THE p. 31 
cake 470 
call 150 
caméra 647 

ean n: — I 218; — we 

358; — you 79 
captain 224 
car 262. 276 
carcfully 242 
carrot 439 
cash v. 521. 523 
castle 488 
cathedral 489 
Caiholk 478 
caulillower 440 
celery 441 
center 289 
cereal 408 
chambermaid 316 
change n. (- coins) 525; 

(■ ihc rest) 389; u (- 

converi inoney) 522; 

(-exchange) 274. 382; 

( = iransfer) 259 
charge n. 388, 484; u 241 
cheaper 535 
chcck n. (bank) 337; < = 

bill) 384 
chccsc 47 1 
cherry 455 
chicken 421 
child 16 
china 570 



chocolaté 475 
CHURCH p. 39 
church 478 
cigar 639 

cigarette 643; — case 64 1 
CIGAR STORE p. 49 
circlc 205 
ciiy 184 
ciass 212 
clcan v. 685 
cleaning fluid 658 
close u 250; when does 

il — 491 
clothing 161; — store 612 
coal 548 
coffec 465 

cold adj. 380; — tream 

595; I am — 67 
COLORS p. 46 
comb 660 

corne 36. 233. 383; — 
back 320; — here 63; 
— in 64 

TELEPHONE p. 55 

concert 494 

consulate 148 

cookie 472 

corner 198 

corn pad 661 

cost f. 209 

cotton 662 

créa m 466 

crêpes suiette 473 

cucumber 442 

custard 474 

customs 151 

CUSTOMS AND BAG- 
GAGE p. 17 



Dance u 508 

darker 596 

daughter 11 

day 304; per — 484 

DAYS OF THE WEEK 

p. 56 
December 746 
deck 227 

déclare (customs) 157 
DENT1ST p. 54 
dentîsi 704 
department store 613 
DESSERTS p. 39 
develop 648 
dittionary 629 
DIFFICULT1ES p. 16 
dine 365 



diner(" diningcar)251 

dinner 353 

direct adj. 180 

direction 203 

do 143 

dock 176 

doctor 698 

doll 571 

downsiairs 311 

dozen 593; half a — 594 

draw 271 

dress 549 

drink n. 34 1 

drive 242 

driver 255 

drivcr's license 263 

DRUGSTORE p. 50 

drugstore 650 

drv cleaner 682 

duck 424 

duthblc 163 

Early 130 
earrings 572 
cjm' 190 
egg 412-4)8 
eight 751 
cighleeri 751 
eighty 751 
eighty-one 751 
elevator3l2 
eleven 751 
empty 107 

English (language) 40 
English-speaking 482 
enjoy 35 
entra nce 492 
cnvelope 637 
everything 159 
excellent 390 
excess 237 
exeme me 57 
exit 492 
expensive 534 
express (train) 216 
exiract v. 708 

Facial n. 694 
family 31 

far 101; how — 91 
faster 134 
February 736 
feel 703 
few 112 
fifteen 751 
fifty 751 

fill (prescription) 651 
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iilling (déniai) 707 


groecry 615 


jam 409 


lilm b4b; color — 645; 


guide 


January 735 


Humilia J^4f? 

movic — Mo 


guide tjook o3U 


jewclry «orc 618 


linu 138 




juicc 404-406 


liimlird loo 


Haircm 690 


Jnne 740 


fine 27 


half past 723 


lirai 212 


ham 418 


fT^L 1 _ _ Cil 

lislung n. 511 


handbag 551 


Kccp 389 


t" ICI 


handkcrchicf 552 


key 141; room — 332 


f! k i»Hl »nc 

MX - «U© 


Manger 324 


kilo(gram) 23b. 237 


floor »how 501 


hard-boilcd 414 


kilomctcr, per 241 


lood 390 


hardware «orc 616 


knife 371 


tor ilo 


haï 553; — ihop 617 
have 165, 530. 644 


know (a l'aci) 74; (be 


forget 141 


acquainied wîih) 704; 
(■ makc acquaimanec 


i ,i af a 

lork 370 


ticad 700 


lorty 751 


headwaiter 361 


wilh) 21 


forward adv. 201; u 338 


health: — certilicalc 155; 


lour 751 


lo your — 349 


Ladici" room 82 


(ouncçii 751 


HEALTH AND ILLNESS 


lamb 426 


Frcnch (language) 51; 


p. 53 


land v. 223 


■ k1 H _ É 7 - t 1.1, 

(nationality) 5S0 


lieariiig aiil 146 


large 587 


f.i.l... •tau 
frllllay 73J 


hello 3 


1 t An 

laïc 129 


Ineu 4«, 44 l J 


l_ fin 

help 79 


laicr 127 


incna 13. [»y 


liere 92 


laundry 681; have — 


Il OUI Vit 


Itw.t. r.ur. 
Illgh 5H5 


donc 683 


fmnlt In i>r ino 

nom. m — m iuz 


lutrse rarîng 513 


LAUNDRY AND DRY 


rpulii ilrU.L 1111. 

rruii. — untik 34*; — 


rioiei o3 


CLLAN1N0 p. 52 


JUICC 4U4 


HOTEL, AT THE p. 27 


1 mt «Mil 

laxauvc 666 


tRUI h p. 38 


hour. per 241 


leak n, 281 


tull 108 


L na\ Art 

how 89; — arc you 20; 


Icave 248. 335; (innic- 


r > ï ■ min 

lurimhed 288 


— are ihingt 28; — do 


ihing) 140. 172 




you wy 51; — far 91; 


Icfl 192 


(••ttuge /oo 


t >. J l lut 

— long (lime) 90; — 
rmich 77 


lemon 458 


■•••Ile jlll 

tf.lt Ht -il l.i 


Icmonade 469 


gai Z/J, — »talum *o5 


rnindre*!: onc — 751; Iwo 


lenglh 580 


gel. — OH ZWf; — up /Ui( 


— 751 


leu 114 


ni II 1 !'•'? 
RI II lO* 




1 L L 11 t 1 ■ 1 H | Il f4 

letter 333, 710; — ot 


>f> ri 1 H 

girl l» 


hurry, ni a uo 


crcdli 527 


give 37 


nurl 705 


Icnucc 443 


glud J 1 ; 1 .m. — 70 


husband 10 


lifcboai 229 


glass 345 




life préserver 230 
light adj. 346, 595 


gumei 144 


1 22 


1 * 1 H 1 » J L L ' t 

K'ovi ■ JJU 


ice Hvi. — bag nt)4; — 


lighter n. 642 


go i/o, 200, ( • pan) 


cream 475 


likc: I — lit ai 532; I — 


Bu 


meniHicauon papers 154 


you 39 


goll 51x 


immcdiately 125 


lingerie 555 


rwxI 1 1 y. 267 


in 98 


lipsiick 667 


. tt A 

goodbye 4 


inctuded 385 


lisien 136 


goose 425 


inexpensive 286 
inside 105 


hier 272 


grape 457 


Utile, a 115 


grapcfruii 456 


inierested 485 


liver 427 


eray 600 


inr i-i'i ii ii m ii ''1,1 


i , .1 i.. * ■ ^ 'j 


green 601 


introduce 8 


local (train) 215 


GREETINCS, 


iodine 665 


long 584 

look: — for 83; — herc 


INTRODUCTIONS 


il Î5 73 


AND SOCIAL 
CONVERSATION p. 10 


jackei 554 


137; — out 135 
lose 139 
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losl-and-found desk 147 
loiion 675 
low 586 
lubricate 276 
lunch 352 

Magazine 628 
makc oui 336 
MAKING YOURSELF 
UNDERSTOOD p. 12 
man 19 
manager 331 
manieur»! 695 
many 118 
map 271 
Mardi 737 
mju -481 
match n. 644 

matinée 500 

matter: ît docin'i — 76; 

what il the — 72 
May 739 
may I 38 
meai 296 
mcan u 49 

MEASUREMENÏX p. 46 
mcaiurcmcnts. take 540 
meai 377; — markci 652 
meihanic 264 
médium (meai) 589 
melon 459 
mend 684 
men'n room 81 
MENU p. 31 
menu 368 
message 333 
meier, per 583 
middie 199 
milk 467 

mine, be (= belong to 

me) 156 
mintster 482 
miss u 142 
muming. be 686 
misiake 387 
monieni 65 
Monday 728 
money 141 ; — order 713 
MONTHS AND SEA- 

SONS p. 56 
more 113 
nioming, good I 
movies 495 

much: loo — 117; very 

— 58 
muséum 490 
mushroom 444 



mustard 402 
musi I 159 

Name: my — is 6 
near 100 
nearest 520 
news dealer 626 
newspaper 627 
ncxt 261. 270 
night club 496 
nighlgown 556 
nine 751 
nineiecn 75) 
nincteen fUty-six 751 
nincty 751 
ninely-one 751 
no 54 

noisy ( - noise) 290 
north 187 
nm 45 
nulhing 1 10 
November 745 
now 124 
nuinber 334 
NUMBERS p. 57 
nylon 562 

O'clock 318 
Ociober 744 
oil (food) 400; (lubricat- 

ing) 274 
olive 44 1 
omclct 41 1 
on 99 
one 751 
onion 445 

open u 159; when doc* 

il — 491 
opéra 497 

orange (color) 602; (fruit) 
461 

order u 381. 538 
olhers 536 
ouiside 106 
overheai 282 

Pack n. 643 
painûng 485 
pair 592 

paper 154; toilet — 330; 

writing — 634 
parce! posi 716 
park u 284 
passport 153 
pasiry shop 609 
pay v. 164 
pea 446 



peach 462 

pen. fou main 636 

pencil 635 

pepper (scaioning) 398; 

(vegeiable) 447 
per 237 

performance, evening 

501 
perfume 573 
perhaps 55 
permancni n, 693 
person 305 

PHOTOGRA P H Y p. 19 

pïciure 574 

pièce 152 

pillow 322 

piilowcasc 323 

pînk 603 

pipe 640 

place 206 

plate 372 

plcaw 56 

P. m. 722 

policeman 150 

police station 149 

pork 429 

port (wine) 345 

porter 315 

possible, as soon as 128 

posicard 633 

POST OFFICE p. 54 

potato 448-450 

powder 669 

prefer 535 

prescription 651 

press u 685 

prier 493 

priest 482 

Protestant 479 

prune 407 

puncturc n. 280 

pur pie 604 

purse 140 

purscr 225 

Quarier: — past 724; — 

to 725 
qukkly 133 

Rabbi 482 
railroad station 177 
raincoat 557 
rare (meat) 377 
raspbcrry 463 
rate 306; exchange — 
529 

raior 670; — blades 67 1 
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rcarly 649 
receipt 7 1 4 
recommend 264 
record (phonograph) 575 
red 605 
regards 35 
reni 262 
repair 145 
repeat 47 
réservation 291 
rrscrvcd 217 
restaurant 350 
RESTAURANT, AT 
THE p. 32 

rke 451 

righi (direction) 191 

roast ad}. 42 1 

roll (bread) 410; (film) 
645, 648 

ruons 292; double - 295; 
— number 334; — icr- 
vkc3l4; single — 294 



Sftfet) pin 668 
sa lad 382 
sali 397 
sandwich 355 
sanimry napkin 672 
sardine 431 
Saiurday 733 
sauce 399 
îauugc 432 
«taiiibled 4 16 
sculpture 486 

■cuick, I «ni 231 
seat 217 
second 213 

section: business — 181; 
resklenlial — 1 82; shop- 
ping — 183 

sec 36 

sceing: l'il l>e — you 5 
send3l5.7l3;-fur3IS 
Seplernber 743 
serve 357 

service 390; (rcligious) 

481; — charge 386 
seven 751 
leventeéit 751 
seventy 751 
sevemy-one 751 
lèverai III 
sew on 687 
shade (color) 595 
shampoo 674 
shave 691 



shavmg: — cream 676; 

— lotion 675 
ship u 541 

shoe 558; — store 621 
shoelace 559 
shoemaker 620 
ïhoeshinc 696 
shopping, go 531 
show u 181 
shower 300 
sbrimp 433 
side 195 

SIGHTSEEING p. 40 

lilverware 576 

simple 375 

link n. 329 

sister 14 

sil down 33 

six 751 

sixiern 751 

sixty 751 

tàié 582 

skating 514 

skiing 515 

sleep 699 

*tip|>cr 560 

slowly, more 44 

small 588 

smoke xi 252 

snack 356 

so. h> 30 

soap 325 

soccer 516 

»ocks 561 

soft-boilcd 412 

sofl drink 343 

somcihing 109 

son 12 

soon 126; as — as 128 

sorry. I am 71 

soup: chicken — 419; 

vcgctablc — 420 
SOUPS AND ENTRÉES 

p. 36 
south 188 
speak 40. 42. 331 
spell 52 
spicy 376 
spinath 452 
spoon. large 374 
SPORTS p. 42 
spring (scason) 650 
slamp 712 
statîoner 625 
suy 701 
steak 434 
steward 226 



stewed 407 

stocking 562 

stop u 219. 243 

store u 339 

STORES p. 47 

Mniwberry 464 

sirect 195; across the — 

197 
subway 257 
sugar 396 
suit 563 
suite 302 
summer 748 
Sunday 734 
sunglasscs 677 
sunian oil 678 
Mipper 354 
sweater 564 

swimming 517; — pool 
518 

synagogue 480 

Table 364;-d'h6lc 366 

(ailor shop 622 

iake 236. 253; (lime) 178, 
539; — away 379 

lape, adbesive 653 

TAXI p. 23 

laxi 23H 

lea 468 

leaspoon 374 

téléphone u 717; — num- 
ber 37 

tell 79 

tcmporarily 706 
(en 751 
ilianks 58 
ihcater 498 

there 93; from — 507; 

— il 161 
tberniometer 679 
thèse 162 
think so 75 
third 2)4 
ihirsly, I am 68 
thineen 751 
ihiity 751 
thitty-one 751 
ibis 158. 165;-onc309 
thousand 751 
threc 751 
Thursday 731 
ticket 209; — office 208; 

one-way — 210; round- 

trip— 211 
TICKETS p. 21 
lie n. 565 
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TIME AND TIME EX- 
PRESSIONS p. 55 

lime: ai whal — 233; whai 
— is it 721 

lip r. 385 

lire ii. 278: liai — 279 
lired. 1 am 69 
lo 94 
loasl -109 
lobacco. pipe 640 
loday 291 
lomaio 453 
lomorrow 339 
lunighl 303. 502 
loo (overly) 377 
looih 705 
toolhpasle 680 
iowcI 326 
lown 269 
toy 577 

iralilt lighi 193 
TRAIN p. 24 
ira in 142 
iranifcr n, 256 
iravcler'i check 526 
T RAVEL: GENERAL 

EXPRESSIONS p. 19 
iraveling 24 
t router» 566 
iry on 537 
Tursday 729 
lurn 186 
twelve 751 
iwetiiy 751 
twcniy-onc 751 
iwcniy-iwo 751 



iwo 751 

Umbrella 578 
uncle 35 
understand 45 
underwear 567 
US A. 710 

undl 339 
upstairs 310 
USEFUL SHOPPING 

INFORMATION 

p. 43 

Vacancy 292 
vacation 23 
VVlilli 476 
veal 435 
vegeiablc 420 
VECETABLES AND 

SA LAD p. 37 
very 32 
village 185 
vinegur 401 

Wait 65 

waiicr 360 

waiitcii 359 

walk 84 

wallel 140 

wanl 172, 365 

warm, 1 uni 67 

waih 684 

wanhroom 80 

waich m. 579 

waichmakcr 623 

waler 275; minerai — 344 



way 180. 181; by — of 

218; on llie — 219 
Wedncsday 730 
weltome. you are 59 
wcll ad). 32; adu 699; — 

doue (meai) 378 
w«i 189 

whal 88; — do you wiih 

62; — il lhat 50 
when 86 
wherc 151 
whilc. for a 284 
whiie 606 
who 87 
why 85 
wide 584 
width 581 
wifc9 

window 249. 521 
wine 347; - lîil 369 
winier 750 
wiih 7. 62 
wiih96 
without 87 
ivonian 20 
worse 123 
wriie 48 

Ycllow 607 
yo 53 
you 27 
your 31 

Zipper 688 
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